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͸じめに

ɹ日本社会ʹ͓いͯɺいわゆΔʮ内ͳΔ国際化ʯ͕進展ͯ͠止·ͳいɻ国内ͷ少

子高齢化や産業ͷ空洞化ͳͲΛ背景ʹɺ国外͔Βͷ労働力΁ͷ依存͕高·ͬͯい

Δ΄͔ɺ社会経済情勢ͷ変容ʹ伴いɺ日本Ͱ暮Β͢外国人ͷ数͸૿加ͷ一途Λͨ

ͲΔ傾向ʹあΔɻ７５６６ 年 3 月 ６６ 日ʹ起ͬͨ͜東日本大震災ͷ影響ͳͲʹΑΓɺ

ͦͷ数͸微減傾向ʹ͸あΔ΋ͷͷɺ直近ͷ法務省入国管理局ͷ統計ʹΑΕ͹ɺ

７５６６ 年末現在ʹ͓いͯɺ日本国内ʹ͓͚Δ登録外国人数͸ ７１５78１5５8 人ɺ国籍͸

６9５ Χ国ʢ無国籍Λ除͘ʣΛ数え͓ͯΓɺ７５ 年前ͱ比較͢Δͱɺ登録者数ϕーε

Ͱ͸໿̓割ͷ૿加Λ示ͯ͠いΔ [法務省入国管理局	７５５６;	７５６７]ɻ

ɹ͜ͷ͜ͱ͔Β΋ɺ現在日本社会ʹ͓いͯ͸ɺ多言語・多文化化͕進行ͯ͠いΔ

ͱ言えΔͩΖうɻ折͠΋ ７５６７ 年 7 月 9 日ʹɺ新ͨͳ在留管理制度͕導入͞Εͨɻ

͜ΕʹΑΓ旧来͔Βͷ外国人登録制度͕廃止ͱͳΓɺͦΕʹ伴いɺ入管法上ͷ在

留資格Λ有͠ɺ日本ʹ中長期間在留͢Δ外国人ʹ͸在留Χーυ͕交付͞Εɺ·ͨ

外国人住民ʹ΋日本人ͱ同様ɺ住民基本台帳法͕適用͞ΕΔ͜ͱͱͳͬͨɻͭ·

Γい·Ͱ͸ɺ外国人住民ʹ΋住民基本台帳͕作成͞Εɺ住民票ͷ対象ʹͳΔ [総

務省	７５６７] ͳͲɺ外国人͸日本社会ʹ͓͚Δ一構成員ͱͯ͠ͷ位置͚͕ͮ明示化
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͞ΕΔ͜ͱͱͳͬͨɻ͜ΕʹΑΓ外国人ʹ対͠ɺ日本人同様ɺ各地域社会ʹ暮Β

͢一住民ͱͯ͠必要ͳ公共αーϏε΁ͷΞΫηεͷ確保͕ɺあΒͨΊͯ必要視͞

ΕΔ͜ͱͱͳͬͨɻ

ɹ͜うͨ͠社会環境ͷ変化ʹ伴いɺ昨今ɺ主ʹ外国人支援ͷ分野Ͱ富Έʹ関心Λ

集ΊΔ存在ͱͳͬͯいΔͷ͕ʮίϛϡχςΟ通訳ʯͰあΔɻίϛϡχςΟ通訳ͱ

͸ɺ司法ɺ行政ɺ教育ɺ医療ͳͲͷ分野Ͱɺ言語・文化的ͳϚΠϊϦςΟͱͯ͠

͓͔ΕͯいΔ人ͨͪΛɺ通訳・翻訳面͔Β支援͠ɺϗετ社会ʹͭͳ͛Δʮ橋渡

͠役ʯΛ務ΊΔ [杉澤	７５６６] 通訳ͰあΔɻ

ɹ日本Ͱ͸͜Ε·Ͱ通訳ͱ言え͹ɺ学術場面ʹ͓いͯ΋ɺ同時通訳Λ主ͱͨ͠ɺ

いわゆΔʮ会議通訳ʯ͕中心ͱͳΔ͜ͱ͕多͔ͬͨɻ会議通訳͸ɺ主ͱͯ͠日本

ʹ一時的ʹ滞在͢Δɺ外交やϏδωεͱいͬͨ分野ͷ専門家ͷ外国人Λ対象ͱ͢

Δ΋ͷͰあΓ [水野 ７５５8]ɺ会議ʹ同席͢Δ日本人΋·ͨ専門家ͰあΔ͜ͱ͕多

いɻ言ͬͯΈΕ͹ɺ会議通訳͸ɺ専門家ͱ専門家Λͭͳ͙役割Λ担ͬͯいΔͱ考

えΒΕΔɻͦͷ一方ɺίϛϡχςΟ通訳͸ɺ日本社会ʹ暮Β͢ɺ言わ͹市井ͷ外

国人住民Λ対象ʹͨ͠΋ͷͰあΓɺϗετ社会側ͷ専門家ͱͷ間ʹ立ͪɺ生活ʹ

根差ͨ͠諸問題ͷ解決ʹ向͚通訳Λ行うͱいう点Ͱ大͖ͳ異ͳΓ͕あΔɻ·ͨ会

議通訳Ͱ͸ɺ経済や政治ɺ国際関係ʹ始·Γɺ情報技術や環境ͱいͬͨ分野ʹ͓

͚Δάϩーόϧͳ知識͕求ΊΒΕΔɻͦΕʹ対͠ɺίϛϡχςΟ通訳Ͱ͸ɺ特ʹ

ϗετ社会ʹ͓͚Δ公共αーϏε分野ͰͷϩーΧϧͳ制度面ͷ知識͕求ΊΒΕΔ

͜ͱͱͳΓ [Naiがo	７５６７]ɺ·ͨ͞Βʹ͸人ͷ生命や心的拘束ͳͲɺ基本的人権ͷ

保障ʹ΋関わΔͨΊɺ適切ͳ技術ͱ知識Λ併ͤ持ͭ通訳者͕必要ͱ͞ΕΔ [金澤	

７５５5] ͳͲɺ会議通訳ͱ͸異ͳΔɺ独自ͷ専門的ͳ知識や通訳者ͱͯ͠ͷ立ͪ位

置͕求ΊΒΕΔͱ言えΔɻ

ɹ今後日本社会ʹ͓いͯɺ外国人住民͕暮Β͠ͷͳ͔Ͱ直面͢Δ課題や問題͸ɺ

͞Βʹ多様化ɺ複雑化ͯ͠い͘͜ͱ͸間違いͳいͰあΖうɻ本稿Ͱ͸ɺ筆者͕͜

Ε·Ͱ携わ͖ͬͯͨ会議通訳ͱͷ比較Λ通ͯ͠ɺίϛϡχςΟ通訳ͷ実践ͷ現場

ʹ͓いͯɺ通訳者ʹ求ΊΒΕΔ役割Λ検証͠ͳ͕Βɺͦͷʮ専門性ʯΛ分析͠ɺ

提示ͯ͠い͘͜ͱΛ目的ͱ͢Δɻ

ɹ

̍　コミュニティ通訳ͷ役割

ʢ1ʣコミュニティ通訳における相談通訳の位置づけ

ɹίϛϡχςΟ通訳ͷ主ͨΔ専門領域ͱͯ͠͸ɺ先述ͷ通Γɺ司法通訳ɺ行政通

訳ɺ教育ʢ学校ʣ通訳ɺ医療通訳ͳͲͷ分野͕挙͛ΒΕΔɻ͔ͦ͠͠΋ͦ΋外国
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人住民͸ɺ実際課題や問題͕抱えͨ際ʹɺ一体ͦΕ͕ͲͷΧςΰϦーʹ属͢Δͷ

͔ɺ·ͨϗετ社会側ͷͲͷ専門家ͱ話Λ͠ɺ課題解決ʹあͨΔ΂͖ͳͷ͔ɺͦ

ͷ判断͕͔ͭͳい場合͕多いɻ͜うͨ͠観点ʹ立ͬͨ際ɺ外国人住民ʹͱͬͯ課

題解決ͷʮ入口ʯͱͳΓɺ必要不可欠ͱ͞ΕΔͷ͕ʮ相談通訳ʯͰあΔɻ͢ͳわ

ͪɺ相談通訳͸ɺ先΄Ͳ定義͞ΕͨίϛϡχςΟ通訳ͷ̐ͭͷ領域ʹ加えɺ΋う

̍ͭͷ核ͱͳΔ専門領域ͰあΔͱ考えΒΕΔɻ

ɹ͜͜Ͱ述΂Δ相談通訳͸ɺ各地ͷ弁護士連合会͕開催͢Δ無料法律相談会やɺ

弁護士や社会保険労務士ɺ行政書士ɺ精神科医ͱいͬͨ専門家͕一堂ʹ待機͠ɺ

ワンετッϓͰ外国人͕抱えΔ諸問題ͷ相談ʹ応͡ɺ解決策ͷ提示Λ図ΔϦϨー

専門家相談会ͳͲΛ指͢ɻ

ɹ通常͜うͨ͠相談通訳Ͱ͸ɺ3５ 分間ͱいう限ΒΕͨ時間的枠組Έʹ͓いͯɺ

外国人住民ͱ専門家ͷ間Ͱͷ相談͕通訳者Λ介在ͨ͠形Ͱ行わΕΔ͜ͱͱͳΔɻ

ͦͷ場Ͱ相談者ͷ課題͕解決͞ΕΔ͜ͱ͕望·͠い͕ɺ仮ʹ問題͕͖わΊͯ深刻ɺ

͔ͭ複雑ͰあΓɺ解決ʹ至Βͳい場合͸ɺ相談案件͸ͦͷ後ʹ継続͞ΕΔ͜ͱͱ

ͳΔɻ例え͹法律関連ͷ相談事案ͰあΕ͹ɺ後日弁護士事務所ʹ͓いͯɺ͞Βͳ

Δ聞͖取Γやͦͷ後ʹ必要ͳ手続͖͕交わ͞ΕɺίϛϡχςΟ通訳ͷ専門領域Ͱ

言え͹ʮ司法通訳ʯͷ範疇ʹ分類͞Εͯい͘ɻ·ͨ仮ʹ弁護士͕相談会ʹ͓いͯɺ

通訳者Λ介͠ͳ͕Β相談者ͱやΓͱΓΛ重ͶΔうͪɺ精神的ͳ疾患͕発症ͯ͠い

Δ端緒ʹ気͕ͭいͨ場合ʹ͸ɺ相談会場ʹ待機͢Δ精神科医や心理Χ΢ンηϥー

ͱいͬͨ医療分野ͷ専門家ʹ案件Λͭͳ͙形Ͱ連携Λ図Γͳ͕Βɺ相談͕行わΕ

Δ͜ͱͱͳΔɻͦͷ結果ɺ長期的ͳ診療͕必要ͱͷ判断ʹ至ͬͨ場合ʹ͸ɺʮ医

療通訳ʯͷ範疇ʹ属͢Δ案件ͱͯ͠継続͕ͳ͞ΕΔ͜ͱͱͳΔɻ

ɹ͜ͷΑうʹ相談通訳͸ɺͦͷ後ɺ͞Βʹい͔ͭ͘ͷ専門領域ʹ枝分͔Ε͞ΕΔ

ίϛϡχςΟ通訳ͷ根幹Λ成͢分野ͰあΓɺ·͘͞͠礎ͰあΔͱ言えΑうɻ

ɹ特ʹ相談通訳ʹ͓͚Δ通訳者ͷ役割͸ɺ単ͳΔ言語間ͷ訳出行為ʹͱͲ·Βͣɺ

ϗετ社会ͱ͸異ͳΔ言語や文化Λ有͢Δ外国人住民͕抱えΔɺ心理面Λ含Ίͨ

諸問題ͷ内実Λ読Έ取ΓɺͦΕΛ΋ͱʹɺ他ͷ専門家ͱͱ΋ʹ課題Λ適切ɺ͔ͭ

迅速ʹ解決͢Δ͜ͱʹあΔɻ·ͨɺ関 [７５５9:89] ʹΑΔͱɺʮ相談者ͷ通訳Λ付

͞ΕΔ権利Λ前提ͱ͢ΔͳΒ͹ɺ相談通訳業務͕十全ʹ行わΕͳ͚Ε͹ͦͷ権利

΋全う͞Εͳいͱいう関係ʹあΓɺ͜ͷ点Ͱ非常ʹ責任͕重い業務ʯͰあΔͱ言

わΕͯいΔɻ
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ʢ2ʣ会議通訳との比較

ɹ筆者͸現在ɺ主ͱͯ͠相談通訳や民事Λ対象ͱͨ͠司法通訳ͷ分野ʹ͓͚Δί

ϛϡχςΟ通訳ͱͯ͠実践ͷ現場Λ踏Έͳ͕Βɺ日々ɺ教育・研究活動ʹ従事͠

ͯいΔɻͦΕ以前ʹ͓いͯ͸ɺ米国ͷ通訳・翻訳専門職大学院ͰあΔϞンτϨー

国際大学ͷ会議通訳修士課程ʹ͓いͯτϨーχンάΛ積Έɺͦͷ後͸外資系企業

Ͱͷ社内通翻訳者Λ経ͯɺϑϦーϥンεͷ会議通訳者ͱͯ͠通訳業務ʹあͨΔ一

方ɺ東京外国語大学ͷ学部・大学院ʹ͓いͯ会議通訳教育ʹ携わ͖ͬͯͨɻ世界

的ʹ見Ε͹ɺ第二次世界大戦後ͷχϡϧンϕϧΫ裁判ʹ͓いͯɺ͢Ͱʹ複数ͷ言

語間Ͱ行わΕͨ͜ͱ͔Β΋見ͯ取ΕΔ	[松縄	７５５7] Αうʹɺ会議通訳ͷ教育ɺ͓

Αͼ研究ͷ歴史͸長いɻ

ɹ一方ʮίϛϡχςΟ通訳͸ɺ世界Ͱ最΋歴史ͷ長い通訳形態ͰあΔʹ΋͔͔わ

Βͣɺ通訳実践者ɺ͓Αͼ学者͔Β͸ɺ΋ͬͱ΋無視͞Εͨ存在ͱͳͬͯいΔʯ

[Robeおがか	６994	aか	ciがed	in	Mikkelかon	７５５5１	p３	６７7	筆者訳 ]ͱͷ指摘͕あΔ通Γɺ

ίϛϡχςΟ通訳ͷ概念自体͕未ͩ明確ʹ定·ͬͨ΋ͷʹ͸ͳͬͯいͳいɻ学術

研究͕進Έɺ·ͨ職業ͱͯ͠΋広͘ʮ専門職ʯͱͯ͠ͷ認知͕ͳ͞ΕɺAIICʢ国

際会議通訳者協会ʣΛ代表ͱ͢Δ職能団体΋設立͞ΕͯいΔ会議通訳ͱ比較͢Δ

ͱɺRoかeann１	 Vaげqきeげ１	 and	Mikkelかon[６99６] ͕指摘͢ΔΑうʹɺίϛϡχςΟ

通訳͸ΞϚνϡΞɺͳい͠͸ΞυϗッΫ通訳者͕行う͜ͱ΋あΔ一方ɺ

Mikkelかon[７５５5] ͕主張͢ΔΑうʹɺ医療ɺ司法ɺあΔい͸社会αーϏε分野ͷ

通訳Ͱ一定ͷτϨーχンά経験Λ有͢Δ通訳実践者͕正式ͳ業務ͱͯ͠行ͬͯい

Δ場合΋あΔͳͲɺ業務従事者ͷόッΫάϥ΢ンυʹ͔ͳΓͷ振Ε幅͕あΔͱ言

えΑうɻ

ɹ͜うͨ͠事情͸ɺ日本ʹ΋当ͯ͸·Δͱ考えΒΕΔɻ実際ɺ相談会Λ主催͢Δ

国内ͷ多͘ͷ地方自治体や国際交流協会ͳͲʹ͓いͯ͸ɺ個々ʹ設͚ΒΕͨ通訳

ϘϥンςΟΞ制度ʹ登録͢ΔɺいわゆΔʮ通訳ϘϥンςΟΞʯ͕業務ʹあͨͬͯ

いΔέーε͕多いɻ·ͨͦͷ΄͔ɺ各々ͷ組織・団体ʹ属͢Δʮ相談員ʯやʮ国

際交流員ʯ͕通訳業務Λ兼務ͯ͠いΔ場合͕ΈΒΕΔɻ後者ͷ場合ʹ͓いͯ͸ɺ

日々ίϛϡχςΟ通訳ͱͯ͠ͷ現場Λ有͠ɺ実践知ͷ蓄積͕図ΒΕͯいΔ͜ͱ΋

あΓɺ今後͸専門職ͱͯ͠ͷ確固ͨΔ地位ͷ確立͕目指͞ΕΔ͜ͱͱͳΔɻ

ɹ会議通訳ͱίϛϡχςΟ通訳ͷいͣΕͷ経験΋有͢Δ筆者͕͜Ε·Ͱͷ実践Λ

振Γ返Δʹɺ͜ΕΒ双方ʹ͸ɺ角度ͦ͜異ͳΔ΋ͷͷɺ業務Λ遂行͢Δʹあͨͬ

ͯ͸ɺ等͘͠専門職ͱͯ͠認知͞ΕΔʹ足Δɺ独自ͷ役割ͱ専門性͕存在ͯ͠い

Δͱ言えΔɻ



35ʮ相談通訳ʯにおけるコミュニティ通訳の役割と専門性──第１部

ɹ΋ͪΖΜ国͕異ͳΕ͹ɺ͜ͱ͹や文化͕異ͳΔ͜ͱͱͳΔɻͦͷ双方͕業務Λ

遂行͢ΔうえͰ重要ͳ要素ͱͳΔίϛϡχςΟ通訳ʹ͓いͯɺ諸外国ʹ͓͚Δ考

察͕ɺ日本Ͱͷέーεʹ一概ʹ置͖換わΔわ͚Ͱ͸ͳいɻ͔͠͠ͳ͕Βɺ特ʹ会

議通訳ͱͷ比較ͷ観点ʹ΋ͱ͖ͮɺRobeおがか[６994	aか	ciがed	in	Mikkelかon１	７５５5] ͕

下記ʹ唱えΔίϛϡχςΟ通訳ͷ役割͸ɺ日本ʹ͓͚ΔίϛϡχςΟ通訳ͷ専門

性Λ議論ͯ͠い͘うえͰ΋ɺ念頭ʹ置͘΂͖点ͰあΖうɻ

̍ʣίϛϡχςΟ通訳͸主ͱͯ͠公共αーϏε΁ͷΞΫηεΛ保証͢Δ役割Λ

果ͨͨ͢Ίɺ組織・機関ͳͲͷ環境ʹ͓いͯ業務Λ担う͜ͱ͕多い

̎ʣίϛϡχςΟ通訳͸εϐーνΑΓ΋対話型ͷ意思ͷ疎通Λ通訳͢Δ傾向ʹ

あΔ

̏ʣίϛϡχςΟ通訳͸通常ɺ両言語ɺͳい͠͸͢΂ͯͷ作業言語΁ͷ通訳ɺ

͓Αͼ両言語ɺͳい͠͸͢΂ͯͷ作業言語͔Βͷ通訳Λ行う	

̐ʣίϛϡχέーγϣンͷϓϩηεʹ͓いͯɺίϛϡχςΟ通訳ͷϓϨθンε

͸会議通訳者ͱ比΂ɺ͸Δ͔ʹ目立ͭ΋ͷͱͳͬͯいΔ

̑ʣ会議ɺ͓ΑͼΤείーτ通訳͕対象ͱ͢Δ国際外交や商業ʹ͓いͯ͸ɺ扱

う言語数͸限ΒΕͨ΋ͷͱͳͬͯいΔ͕ɺίϛϡχςΟ通訳Ͱ͸ɺ非常ʹ数

多͘ͷ言語͕通訳͞Εɺͦͷ多͘͸いͣΕͷ国ͷ公用語Ͱ͸ͳい少数言語Ͱ

あΔ	

̒ʣίϛϡχςΟ通訳͸ɺ通訳者ͱͯ͠ͷ従来ͷ中立的ͳ役割Λ超えͨ擁護者ɺ

ͳい͠͸ʮ文化ͷ仲介者ʯͱͯ͠見ΒΕΔ͜ͱ͕多い

ɹɹ[Robeおがか	６994	aか	ciがed	in	Mikkelかon	７５５5１	筆者訳 ]

̎　相談通訳において求めΒΕΔ専門性ͷ考察

ɹ筆者͸日本ʹ͓͚Δ相談通訳Λ視点ʹίϛϡχςΟ通訳ͷ専門性Λ考察ͯ͠い

͘ʹあͨΓɺ理論面͔ΒͷΞϓϩーνʹ限Βͣɺ通訳現場ʹ͓͚ΔɺいわゆΔʮ実

践知ʯΛ蓄積͠ɺ分析ͯ͠い͘͜ͱ΋·ͨɺͦͷ内実Λ探ΔうえͰ肝要ͳ手立ͯ

ͰあΔͱ考えͯいΔɻ

ɹ筆者͕所属͢Δ東京外国語大学Ͱ͸ɺ今後ίϛϡχςΟ通訳͕専門職ͱͯ͠ͷ

ϓϨθンεΛ構築Ͱ͖ΔΑうɺ多言語・多文化教育研究ηンλーʢ以下ɺηンλーʣ

Λ運営母体ͱͯ͠ɺ多言語・多文化社会専門人材養成講座Λ実施͠ɺͦͷ一環ͱ

ͯ͠ɺ７５６５ 年度ΑΓʮίϛϡχςΟ通訳ίーεʯ̍Λ開講ͯ͠いΔɻ同ίーεͰ͸ɺ

ίーε修了生Λ対象ʹɺ主ʹ相談通訳ͷ実践ͷ場Λ提供͢Δ一方ɺηンλー関係
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者Λ主宰者ͱͨ͠ʮίϛϡχςΟ通

訳協働実践型研究会ʯΛ開催͢Δͳ

ͲɺίϛϡχςΟ通訳ͷ専門性ʹͭ

いͯʮ理論ͱ実践ͷ融合ʯΛ目指͠

ͨ取Γ組ΈΛ行ͬͯいΔɻ

ɹͦͷͨΊ筆者΋·ͨɺηンλー͕

協力͢Δ相談通訳ͷ場ʹ足Λ運ͼɺ

日本語・英語間ͷ通訳者ͱͯ͠活動

Λ行ͬͯいΔ΄͔ɺ必要ʹ応ͯ͡ɺ

Ϛッνンά・ίーσΟωーλーͱ͠

ͯ現場ͷαϙーτʹあͨΔͳͲɺ現

場Ͱͷ実践Λ蓄積͢ΔΑう努ΊͯいΔɻ

ɹ͜うͨ͠相談通訳ͷ場ʹ͸ɺ主要ͳ弁護士会や弁護士事務所͕主催͢Δ無料法

律相談会ʹ加えɺ先述ͷϦϨー専門家相談会ͳͲ͕含·ΕΔɻ本章Ͱ͸ɺ相談会

実施ͷ流Εʹ沿いɺ主ͱͯ͠ᶃ通訳前ɺᶄ通訳時ɺᶅ通訳後ͷ各ίϛϡχέーγϣ

ン・ϓϩηεʹ͓いͯɺ相談通訳ʹ求ΊΒΕΔ専門性Λ会議通訳ͱͷ対比Λ通͡

ͯɺ抽出ͯ͠い͘͜ͱͱ͢Δɻ

ɹ

ʢ1ʣ通訳前のコミュニケーション

ᶃ幅広い背景知識ͷ蓄積

ɹ通訳ʹ͓いͯɺͦͷύϑΥーϚンεͷ質Λ左右͢Δͷ͸ɺͻͱえʹ事前準備ʹ

あΔͱ͢Δ通訳者͸多いɻ会議通訳ͰあΕ͹ɺ通常ɺ·ͣ͸自身͕登録͢Δ通訳

ΤーδΣンτΛ通ͯ͡業務依頼͕あΓɺ同ΤーδΣンτͷίーσΟωーλー͕ɺ

発注Λ行ͬͨ通訳案件ʹ関͢ΔϩδεςΟッΫ業務Λ担う͜ͱͱͳΔɻϩδε

ςΟッΫ業務ʹ͸ɺ·ͣ͸通訳者Λ必要ͱ͢ΔεϐーΧー͔Βͷεϐーν原稿や

ϓϨθンςーγϣン資料ͷ受͚渡͕͠あΔɻ通訳者͸受領ͨ͠各資料Λ΋ͱʹɺ

事前ʹ͘·ͳ͘ϦαーνΛ行いɺワーυϦετΛ作成͢Δ΄͔ɺ時ͱͯ͠εϐー

ν原稿ʹϕλ訳Λ書͖込Ή作業Λ行う͜ͱ͕Ͱ͖ΔͳͲɺ訳出ͷ質Λ確保͢Δう

えͰ大前提ͱͳΔαϙーτ͕ͳ͞ΕͯいΔέーε͕多いɻ·ͨͦΕ以外ʹ΋ɺίー

σΟωーλーʹΑΔϩδεςΟッΫ業務ʹ͸ɺ現場ʹ͓͚Δ同時通訳機器ͷ操作

確認ɺ͓ΑͼεϐーΧーͱ通訳者ͱͷ事前打ͪ合わͤͷ設定ͳͲ΋含·ΕΔɻ΋

ͪΖΜ案件ʹΑͬͯ͸͢΂͕ͯ叶わ͵場合΋あΔʹ͠Ζɺ会議通訳ʹ͓いͯ͸ɺ

ͦͷいͣΕ΋͕ɺ通訳者͕業務Λ専門職ͱͯ͠遂行͢ΔうえͰ必要ͱ͞ΕΔɺい

コミュニテΟ通訳研究会ʹて

メンόーと専門性を議論する
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わ͹所与ͷ΋ͷͱ考えΒΕͯいΔɻ

ɹͻΔ͕えͬͯɺίϛϡχςΟ通訳ɺ特ʹ相談通訳ͷ場面Ͱ͸ͲうͰあΖう͔ɻ

相談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ相談会ͷ主催者ͰあΔ弁護士会や弁護士事務所ɺあΔい͸

国際交流協会ͳͲ͕各々ͷχーζʹ΋ͱ͖ͮɺ独自ͷωッτワーΫΛ介ͯ͠ɺ各

団体ʹ対ͯ͠通訳者ͷ呼ͼ͔͚Λ行うɻ各団体͸ͦͷ後ɺ必要ͱ͞ΕΔ通訳言語

ʹ沿いɺ担当通訳者Λ選定͠ɺ当日ͷ集合時間や現場Ͱ必要ͳ持ͪ物ɺ͓Αͼ留

意事項Λ伝えΔͱいͬͨϩδεςΟッΫ業務Λ担う͜ͱͱͳΔɻ͔͠͠ͳ͕Β相

談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ͜うͨ͠事前ͷϩδεςΟッΫ業務Λ担うίーσΟωーλー

ͷ役割ʹ͸限界͕あΔɻ会議通訳Ͱ͸ɺあΒ͔͡Ί会議やϓϨθンςーγϣンͳ

ͲͷΞδΣンμɺͳい͠͸内容͕定·͓ͬͯΓɺεϐーΧー΋当然当日ʹ向͚ɺ

資料ͷ作成Λ含Ίɺ必要ͳ準備Λ行うͷ͕常ͰあΔɻ

ɹͦΕʹ対ͯ͠ɺ相談通訳Ͱ͸ɺ原則ɺ相談者͕当日相談会場ʹ現ΕΔ·Ͱ͸ɺいͬ

ͨいͲͷΑうͳςーϚͰɺͲͷΑうͳ相談ͷ解決Λ求ΊͯいΔͷ͔ɺ΄΅·ͬͨ

͘事前ʹ情報͕与えΒΕΔ͜ͱ͸ͳいɻ通常ɺ相談会ͷ開催者側ʹ͸ɺ当日相談

者͕来場͢Δ·Ͱɺ該当者ͷ相談内容ʹ関ͯ͠͸一切ɺ微細ͳ情報΋提供͞Ε͵

··ͰあΔ͜ͱ͕΄ͱΜͲͰあΔɻ

ɹ͜Ε͸ͱ͔͘人間関係͕狭͘ɺい͔ͳΔ情報ͷ漏えい΋危惧͞ΕΔ外国人ί

ϛϡχςΟʹ暮Β͢相談者ʹͱͬͯɺ可能ͳ限Γɺ自身ͷ悩Έや問題Λ外部ʹ͸

伝えͨ͘͸ͳいͱいう当然ͷ心理Λ尊重͢Δ͕ゆえͷ体制ͰあΓɺͦͷͨΊ相談

通訳ʹあͨΔ通訳者͸ɺ通訳内容ʹ関͢Δ具体的ͳ事前情報͕΄΅一切与えΒΕ

ͳい状況ʹあΔ͜ͱΛ示͢ɻͭ·Γ͸当日通訳者ͱͯ͠相談会場ͷϚッνンά・

ίーσΟωーλーʹΞαΠン͞Εɺ相談者ͱ事前ώΞϦンάΛ行う·Ͱ͸ɺいͬ

ͨい自分͕ͲͷΑうͳ内容ͷ通訳Λ行うͷ͔ɺ資料͸͓Ζ͔ɺ΄ͱΜͲ皆目見当

͕͔ͭͳいͷͰあΔɻ

ɹͦΕゆえ相談通訳ʹ͸ɺίϛϡχςΟ通訳ͷ専門領域ͱ͞ΕΔ司法ɺ行政ɺ教

育ɺ医療ͱいͬͨ各分野ͷ制度面Λ中心ͱ͢Δ背景知識Λ͘·ͳ͘網羅ɺ理解͠ɺ

·ͨ時流ʹ沿いɺͦΕΒͷ分野ʹ͓͚Δɺ΋ͬͱ΋新ͨͳ法改正ͳͲͷ動͖Λ常

ʹΞッϓσーτ͓ͯ͘͜͠ͱ͕求ΊΒΕΔɻ

ɹ場合ʹΑͬͯ͸ɺ昨今改正͞Εͨ在留資格ʹ関͢Δ相談͔΋͠Εͳいɻ͸ͨ·

ͨ医療過誤やɺ勤務先ʹΑΔ不当解雇ʹͭいͯͷ相談΋あΕ͹ɺ児童ͷ連Ε去Γ

ʹ関͢Δ相談ͷ可能性΋あΔɻ日本人住民ͱ同様ɺ外国人住民΋·ͨ暮Β͠ͷͳ

͔Ͱ͞·͟·ͳ問題Λ抱え͓ͯΓɺ相談通訳ʹあͨΔ通訳者͸ͦͷいͣΕʹͭい

ͯ΋包括的ͳ知識ɺ特ʹ外国人相談者͕生活͢Δ地域ͷ制度面Ͱͷ背景知識Λ有
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͠ɺい͔ͳΔ相談内容Ͱあͬͯ΋ɺͨ͞͠Δ事前資料ͷͳい環境ʹ͓いͯ正確ͳ

訳出Λ行ͬͯい͘͜ͱ͕求ΊΒΕΔɻ

ɹ΋ͪΖΜ場合ʹΑͬͯ͸ɺ例え͹ ７５６７ 年 6 月ʹ関東弁護士会連合会͕主催͠

ʮͨ外国人労働者ͱ技能実習生ͷͨΊͷ無料電話相談ʯͳͲɺʮ技能実習生ʯͱいͬ

ͨ当日ͷ相談内容ʹ·ͭわΔΩーワーυ͕明記͞ΕɺͦΕΛ΋ͱʹɺ通訳者͕あ

Δ程度ͷ範囲ʹ͓いͯ事前準備Λ行う͜ͱ͕Ͱ͖Δέーε͕あΔɻ·ͨ東日本入

国管理ηンλーͰ実施͞ΕΔ無料法律相談会΋ɺ通常͸同ηンλーʹ収容͞ΕΔ

長期収容者Λ対象ͱͨ͠΋ͷͰあΔɻͦͷͨΊɺ同ηンλーʹ͓͚Δ相談内容͸ɺ

いわゆΔʮ仮放免ʯΛ中心ͱͨ͠΋ͷͰあΔͱͷ想像Λ働͔ͤΔ͜ͱ͸可能Ͱあ

ΓɺͦΕΛΩーワーυͱͨ͠事前ϦαーνΛ行う΄͔ɺワーυϦετΛ作成͢Δ

͜ͱ͕Ͱ͖Δɻ筆者ͷ経験Ͱ΋ɺ同ηンλーͰͷ業務͕発生͢Δ͜ͱʹͳΔͱɺ

可能ͳ限ΓΠンλーωッτͳͲΛ用いͨϦαーνΛ開始͢Δ͜ͱͱͳͬͨɻ同η

ンλーʹͭいͯ͸΋ͪΖΜͷ͜ͱɺͦ ͷ΄ ʮ͔仮放免ʯやͦΕʹ付随͢ΔΩーワー

υΛ΋ͱʹɺ例え͹Πンλーωッτ上ͷχϡーε検索Λ用いΔͳͲͯ͠ɺい·͜

ͷ事案ʹ·ͭわΔ領域ʹ͓いͯɺいͬͨい何͕χϡーεͰあΓɺͲͷΑうͳ͜ͱ

͕問題ͱͯ͠浮͔ͼ上͕ͬͯいΔͷ͔Λ事前ʹϦαーν͠ɺ数百ʹ͓ΑͿ日英言

語ͷ対訳Λ打ͪ込ΜͩワーυϦετΛ持参ͯ͠ɺ通訳現場ʹ赴͘͜ͱͱͳͬͨɻ

ɹ͔͠͠一般的ʹ現在実施͞ΕͯいΔ相談会ͷ多͘͸ɺあΒゆΔ生活上ͷ問題Λ

対象ͱͨ͠相談ͷ機会Λ提供͢Δ΋ͷͰあΓɺ会議通訳ͱ比΂あΒ͔͡ΊΩーワー

υΛ絞Γɺ事前ʹ的Λ絞ͬͨϦαーνΛ行う͜ͱ͸甚ͩ困難ͰあΔ場合͕多いɻ

ɹ言ͬͯΈΕ͹ɺ相談通訳͸ͦͷ都度ʮ出ͨͱ͜勝負ʯͷ姿勢͕求ΊΒΕΔ͜ͱ

ͱͳΔɻ医療ͷ専門家͕集·Γɺ発表ʹ耳Λ傾͚Δ機会Λ通訳͢Δʮ医学通訳ʯ

͸会議通訳ͷ一分野ͰあΔɻ΋ͪΖΜϓϩͰあΕ͹ɺいͬ͞いͷ誤訳͸許͞Εͣɺ

正確性Λ重視ͨ͠訳出͕ͳ͞ΕΔ͜ͱʹͳΔɻ͔͠͠仮ʹͦͷ場ʹ͓いͯ通訳者

͕誤訳Λͯ͠͠·ͬͨͱͯ͠΋ɺ極端ͳ話ɺ誰ͷ命΋奪わΕΔ͜ͱ͸ͳいɻ一方ɺ

外国人相談者ͱ精神科医ͷ間ͷίϛϡχέーγϣンΛ͔ͭ͞ͲΔ相談通訳ʹ͓い

ͯ͸ɺͨͱえ一言Ͱ΋誤訳Λͯ͠͠·ͬͨ場合ʹ͸ɺͦͷ後ɺͦͷ相談者ͷ人生

や生命ʹ΋深刻ͳ影響Λ及΅͔͠Ͷͳいɻ

ɹ͜うͨ͠意味͔Β΋ɺίϛϡχςΟ通訳͸本来通訳者ͱͯ͠業務Λ全う͢Δう

えͰ必要ͳ事前αϙーτ΋··ͳΒ͵ͳ͔ɺ現場Ͱͷ対応Λ求ΊΒΕͯいΔͷ͕

常ͰあΔɻ͜うͨ͠対応ͷ成否͸ɺͻͱえʹͦͷ通訳者͕日々ɺίϛϡχςΟ通

訳ͷ専門領域ͱ͞ΕΔ各分野ʹ͓͚Δ制度上ͷ知識Λ蓄積͠ɺͦΕΛ現場ʹ͓い

ͯ瞬時ʹ引͖出͢͜ͱ͕Ͱ͖Δ͔否͔ʹ͔͔͓ͬͯΓɺ専門性ͷ̍ͭʹ数えΔ͜



39ʮ相談通訳ʯにおけるコミュニティ通訳の役割と専門性──第１部

ͱ͕Ͱ͖ΔͩΖうɻ

ᶄ心ʹ寄Γ添う姿勢

ɹ͔͠͠通訳前ͷίϛϡχέーγϣン・ϓϩηεʹ͓いͯ求ΊΒΕΔͷ͸ɺ͜う

ͨ͠専門的知識ͷ会得ͷΈʹ限Βͳいɻ

ɹい͔ͳΔ通訳行為ʹ͓いͯ΋ɺ通訳者ʹͱͬͯɺ事前資料ͷ受͚渡͠ͱ同͘͡ɺ

通訳前ʹ確保͕望·ΕΔͷ͕ɺ通訳当日ͷ通訳環境ͷ整備ͰあΔɻ

ɹ会議通訳ʹ͓いͯ͸ɺ通訳形態ͱͯ͠ɺ時間Λ͔͚ɺ十分ͳ正確性Λ担保ͨ͠

訳出Λ主催者側͕望Ή場合ʹ͸逐次通訳͕用いΒΕΔ͜ͱͱͳΔɻ͔ͦ͠͠ͷ一

方ɺ例え͹複数ͷ著名ͳεϐーΧーͳͲΛ招͘形Ͱ行わΕΔγンϙδ΢ϜͳͲʹ

͓いͯ͸ɺ限ΒΕͨ時間内ʹ͓いͯ的確ʹϝΠンϝッηーδΛ伝えΔ͜ͱʹ主眼

͕置͔ΕΔ͜ͱͱͳΓɺ͜うͨ͠場合͸ɺ時間Λ大幅ʹ短縮͢Δ͜ͱ͕Ͱ͖Δ同

時通訳͕用いΒΕΔ͜ͱ͕多いɻ同時通訳͸ɺ通常会場ͷ隅ͳͲʹ設置͞Εͨ同

時通訳ϒーεʹ通訳者͕入Γɺ͔ͦ͜Β発͢Δ通訳音声Λ会場ͷ聴衆͸ϔッυ

ηッτΛ用いͯ聴͘͜ͱʹͳΔɻͦͷͨΊɺͦΕΛ可能ͱ͢Δ機材や機器ͷ設定

͕必要ͱͳΓɺΤンδχΞͱ呼͹ΕΔ通訳ΤーδΣンτɺͳい͠͸ϒーε設置業

者͕通訳者ΑΓ΋先ʹ会場ʹ入Γɺ設定ʹあͨΔɻͦͷͨΊ会議通訳ʹ͓いͯ͸ɺ

通訳者͕現場入Γͨ͠段階Ͱɺ通訳環境͕整ͬͯいΔ͜ͱ͕΄ͱΜͲͰあΔɻ

ɹ一方ɺίϛϡχςΟ通訳ʹ͓いͯ͸ɺ時ͱͯ͠外国人住民͕通訳現場ʹ家族ͳ

ͲΛ同伴ͨ͠際ʹ͸ɺϒーεΛ必要ͱ͠ͳいɺいわゆΔ΢ΠεύϦンά同時通訳

͕求ΊΒΕΔέーεやɺαΠττϥンεϨーγϣンΛ行う機会΋あΔ͕ɺͦͷ主

ͳ通訳形態͸逐次通訳ͰあΔͱ考えΒΕͯいΔ [Hale	７５５7]ɻ

ɹ特ʹ専門家͕相談者ͷ発言Λ逐一聞͖取ΓɺあΒゆΔ情報ͷ乱Εや矛盾ɺ話͠

方や感情ͷ起伏ͱいͬͨ͢΂ͯͷ要素Λ自身͕ΞυόΠεΛ行う上Ͱͷ判断材料

ͱ͢Δ相談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ他ͷίϛϡχςΟ通訳ͱ同様ɺ逐次通訳͕好·ΕΔ

͜ͱʹͳΔͱ言えΔɻ

ɹ͜うͨ͠逐次通訳Ͱ͸ɺ同時通訳ϒーεΛ伴う同時通訳ͱ͸異ͳΓɺ通訳者ͷ

座Δ位置͕一様ʹ設定͞ΕͯいΔわ͚Ͱ͸ͳいɻ·ͨ特ʹ相談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ

現場Ͱ職務ʹあͨΔϚッνンά・ίーσΟωーλー͸ɺ先述ͷ通Γɺ主催団体ͷ

弁護士や事務担当者͕務ΊΔ場合͕多͘ɺ必ͣ͠΋通訳環境ͷ整備ʹ明Δいわ͚

Ͱ΋ɺ·ͯ͠や通訳者ͷ視点Λ有ͯ͠いΔわ͚Ͱ͸ͳいͷ͕実情ͰあΔɻ

ɹͦΕͰ͸逐次通訳ʹ͓いͯɺ通訳者͸Ͳ͜ʹ座Δ͜ͱ͕望·͠いͷͰあΖう͔ɻ

ɹ会議通訳ͷ場合͸ɺ雇用主ͷ利益ͷͨΊʹ業務ʹあͨΔ͜ͱ͸いわ͹当然Ͱあ

Γɺ逐次通訳Λ通訳形態ͱ͢Δ際ʹ͸ɺ通訳者͸雇用主側ʹ席Λ確保͠ɺ雇用主
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側νーϜͷ一員ͱͯ͠通訳ʹあͨΔ͜ͱ͕望·͠いͱ考えΒΕΔɻ

ɹ他方ɺ相談通訳ʹ͓いͯ͸ͲうͰあΖう͔ɻ΋ͪΖΜ相談会ʹ͸常ʹ主催者͕

͓Γɺ通訳者΁ͷ依頼͸ɺͦ ͷ主催者団体Λ通ͯ͠ͳ͞ΕͯいΔͷ͸確͔ͰあΔɻ

ͨͩ͠相談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ主催者ʹ限Βͣɺ現場Ͱͷ相談ʹあͨΔ専門家΋ɺ

ͦͯ͠相談内容Λ通訳͢Δ通訳者΋·ͨʮ外国人支援ʯͱいう共通ͷ目的Λ共有

͢ΔνーϜͷ一員ͰあΓɺ皆一様ʹɺ外国人相談者ͷʮ心ʹ寄Γ添う姿勢ʯ͕求

ΊΒΕΔ͜ͱͱͳΔɻͦͷͨΊʹ͸ɺ相談者͕自身ͷ悩Έや問題Λ話͠ɺ相談Λ

円滑ʹ進ΊΔ͜ͱͷͰ͖Δ状況ͮ͘Γ͸不可欠ͰあΓɺͦͷ場ͷίϛϡχέー

γϣンͷ仲介者ͰあΔ通訳者͸ɺ自Βͷ通訳環境Λ整えΔ一環ͱͯ͠ɺΑΓ良い

場ͮ͘Γʹ力量Λ発揮ͯ͠い͔ͳ͚Ε͹ͳΒͳいɻ

ɹ相談者͸他人ʹ͸言え͵悩ΈΛ抱えͨ··ɺ藁Λ΋͔ͭΉ思いͰ相談会ʹやͬ

ͯ来Δ͜ͱ͕多いɻ通訳者͸相談者ͷͦうͨ͠心ͷ機微Λ理解͓ͯ͘͠必要͕あ

Δɻͨ ͱえ相談通訳ͷ依頼主͕弁護士Λ中心ͱ͢Δ主催者団体Ͱあͬͨͱͯ͠΋ɺ

多͘ͷ場合͸ɺ弁護士Ͱ͸ͳ͘ɺ外国人相談者ͷ隣ʹ席Λ確保͠ɺ適宜ΞΠίン

λΫτΛ図Γͳ͕Βɺ話ʹ傾聴͢ΔͳͲͯ͠ɺ相談者͕ΑΓ心Λ開͖ɺ少͠Ͱ΋

気持ͪΛϦϥッΫεͤͨ͞状態Ͱ相談Λ行う͜ͱ͕Ͱ͖Δ環境Λ整備͢Δɺͦͷ

一助ͱͳΔ必要͕あΔͰあΖうɻ

ɹ͜Ε͸水野 [７５５8] ͕指摘͢ΔΑうʹɺίϛϡχςΟ通訳ʹ͓いͯ͸ɺ通訳Λ

必要ͱ͢Δ関係者ͷ間ʹ力関係ͷ差͕あΔͱ考えΒΕΔ場合ʹ͓いͯ͸ɺ特ʹ考

慮͢΂͖要素ͰあΔɻ例え͹ɺあΔ国ͷ文化Ͱ͸ɺ弁護士や医師ͷ置͔ΕΔ社会

的ͳ地位͕ɺ日本ʹ͓͚ΔͦΕΑΓ΋遥͔ʹ高いέーε΋あΓɺ相談者͸ɺいわ

͹ʮ権力ʯΛ有͢Δ専門家Λ前ʹɺ本来言う΂͖͜ͱɺあΔい͸当初言いͨいͱ

考えͯいͨ͜ͱ΋言えͳ͘ͳΔ場合΋容易ʹ有Γ得ΔͨΊͰあΔɻ͜Ε͸専門家

ͱ市井ͷ人々Ͱ͸ͳ͘ɺあ͘·Ͱ΋専門家ͱ専門家ͷίϛϡχέーγϣンΛ担う

会議通訳ʹ͓いͯ͸ɺ目立ͬͯ取Γ上͛ΒΕΔ͜ͱͷͳい要素ͰあΔɻ

ᶅϢーβー教育ͷ視点

ɹ会議通訳ͱ比較ͯ͠ɺʮ事前打ͪ合わͤʯ΋·ͨ大͖͘異ͳΔ点ͰあΓɺίϛϡ

χςΟ通訳ͷ専門性͕問わΕΔ場面ͰあΔɻ

ɹ会議通訳ʹ͓いͯ͸ɺ発表者ͳͲͱͷʮ事前打ͪ合わͤʯɺあΔい͸ʮϒϦーϑΟ

ンάʯʢ以下ɺ事前打ͪ合わͤʣ͸ɺいわ͹ηッτϝχϡーͷ̍ͭͱͳͬͯいΔ

͜ͱ͕多いɻ通訳者ʹͱͬͯ͸ɺ事前ʹ受領ͨ͠発表資料ʹ͓いͯ疑問ʹ思ͬͨ

点やɺ質問ͷあΔ箇所Λ直接ͨͣͶΔ͜ͱ͕Ͱ͖Δ͚ͩͰͳ͘ɺΞΫηンτやε

ϐーυͱいͬͨɺεϐーΧーͷ話͠方ͷ特徴Λ通訳前ʹͱΒえΔ͜ͱͷͰ͖Δ貴
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重ͳ機会ͱͳͬͯいΔɻ·ͨ発表者ʹͱͬͯ΋ɺ自身͕ϓϨθンςーγϣンͷͳ

͔Ͱ特ʹ伝えͨいͱ思う箇所ΛあΒ͔͡Ί通訳者ʹ示͠ɺ情報Λ受͚取Δ聴衆Ͱ

あΔ専門家͕望Ή΂͖ϝΠンϝッηーδΛ強調͢Δ͜ͱ͕Ͱ͖Δɻ例え͹膨大ͳ

ϓϨθンςーγϣン資料͕提供͞ΕͯいΔ場合ɺ通訳者͸ͦͷうͪɺͲͷεϥΠ

υ͕ɺ΋ͬͱ΋発表者͕強調ͨ͠い΋ͷͳͷ͔Λ聞͖出͢ͷ΋慣例ͷ̍ͭͰあΔɻ

ͭ·Γɺいわ͹専門家ͱ専門家ͷ間ͷ利害関係Λ最大限ʹ一致ͤ͞ΔΑうͳ仕掛

͚͕ɺ通訳者Λ含Ή形Ͱɺ͜ͷΑうͳ事前打ͪ合わͤͷ場ʹ͓いͯͳ͞ΕͯいΔ

ͷͰあΔɻ

ɹ他方ɺ相談通訳ʹ͓いͯɺ事前打ͪ合わͤ͸未ͩηッτϝχϡーͷ̍ͭͱͯ͠ɺ

必ͣ͠΋͢΂ͯͷ相談会ʹ͓いͯ定着ͯ͠いΔわ͚Ͱ͸ͳいɻͨͩͦ͠ͷ重要性

Λ鑑Έͯ΋ɺ通訳者自Β͕ͦうͨ͠機会Λ生Έ出͢Αうɺ積極的ʹ立ͪ回Δ場面

͕多々見ΒΕΔɻ

ɹͦうͨ͠場面͸大͖̎͘種類ʹ分類͢Δ͜ͱ͕Ͱ͖Δɻ̍ͭ͸ʮ対専門家ʯͰ

あΓɺ΋う̍ͭ͸ʮ対外国人相談者ʯͰあΔɻ

ɹ前者ͷʮ対専門家ʯͱͷ事前打ͪ合わͤ͸ɺ会議通訳ͱ同様ɺ通訳者͕専門家

ͷ話͠方ͷ特徴ΛͱΒえΔうえͰ有意義ͰあΔ͜ͱ͸΋ͪΖΜɺいわゆΔʮϢー

βー教育ʯͷ観点͔Β΋必要不可欠ͰあΔͱ考えΒΕΔɻ

ɹ会議通訳͸専門家ͱ専門家ͷ間ͷίϛϡχέーγϣンΛ͔ͭ͞ͲΔ存在Ͱあ

Γɺ·ͨいͣΕͷ専門家΋ɺ過去ʹ通訳者ͱͷ業務経験Λ有ͯ͠いΔͳͲɺͦͷ

立ͪ位置ʹ対͢Δ理解͸一定程度認ΊΒΕΔͱ言ͬͯΑいͰあΖうɻ͔͠͠相談

通訳ʹ͓いͯ͸ɺ͜Ε·Ͱʹ十分ʹ外国人相談ʹあ͖ͨͬͯͨ経験Λ有͢Δ一部

ͷ専門家Λ除͖ɺ過去ʹ通訳者ͱ仕事Λͨ͜͠ͱͷͳい専門家΋多々存在͢Δ͜

ͱʹͳΔɻ

ɹͦうͨ͠場合΋考慮͠ɺ筆者͸ɺ事前打ͪ合わͤͷ機会Λ利用ͯ͠ɺ·ͣ専門

家ʹ対͠ɺ͜Ε·Ͱʹ通訳者ͱ仕事Λͨ͜͠ͱ͕あΔ͔Ͳう͔ɺͦͷ有無Λ必ͣ

ͨͣͶΔΑうʹͯ͠いΔɻͦͯͦ͠ͷ後΋ɺ逐次通訳ͱ同時通訳ͷ違いΛ理解͠

ͯいΔͷ͔ɺ·ͨ理解ͯ͠いΔͷͰあΕ͹ɺ正確性ͷ確保͕求ΊΒΕΔ逐次通訳

ʹ͓いͯɺ通訳ͷ質Λ高Ίͯいͨ͘Ίʹ͸ɺ専門家ʹ͸早口ʹͳΔͷͰ͸ͳ͘ɺ

あΔ程度ɺ一定ͷεϐーυͰ話Λͯ͠΋Βう͜ͱɺ·ͨ専門用語ʹͭいͯ͸ɺ相

手͕専門家Ͱ͸ͳ͘市井ͷ人々ͰあΔ͕ゆえɺ単ʹ専門用語Λ用いͯ終わΓʹ͢

ΔͷͰ͸ͳ͘ɺͦͷ後ʹɺ意味Λ噛Έ砕͖ɺ必要ʹΑͬͯ͸ύϥϑϨーζΛ行い

ͳ͕Βɺ説明Λ加えͯ΋Βう͜ͱɺ·ͨ専門家ͷ口͔Β相談者ʹ対͠ɺ可能ͳ限

Γ短͘区切ͬͯ発話ͯ͠΋ΒうΑう依頼͢Δ͜ͱΛ伝えΔΑうʹͯ͠いΔɻ
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ɹ·ͨ上記͸専門家ͱͷ個別ͷ事前打ͪ合わͤ時ʹ伝えΔ΂͖要素ͰあΔ͕ɺͦ

ΕΛ行う以前ʹɺ当日相談会ʹ集ͬͨ専門家全員ʹ対͠ɺ一斉ʹ周知͓ͯ͘͠΂

͖大切ͳ͜ͱ͕あΔͷ΋相談通訳ͷ特徴ͩɻͦΕ͸ɺ相談ͷ場ʹ͓いͯ専門家͔

Β相談者ʹ伝えΔ΂͖ɺ通訳ʹ関͢Δ留意事項ͷ確認ͰあΔɻ

ɹ相談ͷ現場Ͱ͸専門家Ͱ͞え通訳ͱͷ業務ʹあͨͬͨ経験͕乏͘͠ɺͲͷΑう

ͳ対応Λ図Δ΂͖͔十分ͳ理解͕ͳ͞Εͯいͳい場合͕あΔͷ͸ɺ先述ͷͱ͓Γ

ͰあΔɻ·ͯ͠や市井ͷ外国人住民ͷ場合ɺ通訳行為΁ͷ理解͕΄΅見ΒΕͳい

ͷ͕ͦͷ多͘Λ占ΊΔͩΖうɻ͜うͨ͠場合ɺ相談者͸通訳者ͱ専門家ͷ区別͕

͔ͭͣɺͨͱえ座Δ位置͕相談者ͷ横Ͱあͬͨͱͯ͠΋ɺͨͱえ͹通訳者Λ司法

分野ͷ専門家ͱͯ͠ͱΒえɺ本来専門家ʹ対ͯ͠質問͢΂͖内容Λ通訳者ʹͨͣ

ͶΔ͜ͱ΋あΔɻ·ͨ͜Εʹ関連͠ɺͦ΋ͦ΋相談者͕自身ͷ意思や表情Λ伝え

ΔうえͰ重要ͳ材料ͱͳΔΞΠίンλΫτ͞え΋ɺ専門家Ͱ͸ͳ͘ɺ通訳者ʹ対

ͯ͠行わΕΔέーε΋多いɻ

ɹ͜うͨ͠状況Λ回避͢ΔͨΊʹ΋ɺ相談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ専門家͕·ͣ自身ͷ

自己紹介ͱ立場表明Λ行いɺͦͷ後ʹ同席͢Δ通訳者Λ紹介͠ɺͦͯͦ͠Εʹ続

͖ɺ各々ͷ役割ͷ違いΛ相談者ʹ対͠ɺ口頭Ͱ明示化͢Δϓϩηε͕必要ͱͳͬ

ͯ来Δɻ具体的ʹ͸ɺい͔ͳΔΞυόΠεʹ関͢Δ質問͸通訳者Ͱ͸ͳ͘ɺ発話

者ͰあΔ専門家ʹ問いͨͩ͢͜ͱɺ·ͨ分͔Βͳい͜ͱ͕あΕ͹ɺいͬ͞いͷ遠

慮͸ͳ͠ʹɺ通訳者Ͱ͸ͳ͘ɺ専門家ʹͨͣͶΔ͜ͱɺ·ͨ上記ͷϓϩηεʹ͓

いͯ通訳者͕円滑ʹ業務Λ遂行Ͱ͖ΔΑうɺ相談者͸発話単位Λ可能ͳ範囲ʹ͓

いͯɺ短͘ɺ簡潔ʹ͢ΔΑう努ΊΔ͜ͱͳͲΛ求ΊΔʮ申͠合わͤʯ͕読Έ上͛

ΒΕΔ͜ͱͱͳΔɻ͜うͨ͠相談開始時ʹ͓͚Δɺ申͠合わͤͷ読Έ上͛ͷ必要

性ʹͭいͯ͸ɺ少ͳ͘ͱ΋専門家ͱ通訳者ͷ間Ͱ相談会当日ɺ確認͕ͳ͞Εͯい

ͳ͚Ε͹ͳΒͳいɻ͔͠͠現実ʹ͸ɺ相談会会場ͷ設置ʹ伴う時間的制໿ͷ΋ͱɺ

ͱ͔͘後回͠ʹ͞Ε͕ͪͰあΔɻͱ͸言えɺ͜Ε͸相談通訳ʹ͓いͯ͸必要不可

欠ͳϓϩηεͰあΓɺい͔ͳΔ状況ʹ͓いͯ΋ɺ通訳者͕弁護士や精神科医ͳͲ

ͱ同͡専門家ͱͯ͠場ͮ͘ΓΛ行ううえͰ͸ɺ他ͷ専門家ʹ対͠主張͢΂͖当然

ͷ権利ͰあΔɻ͜うͨ͠Ϣーβー教育ͷ視点Λ有ͯ͠いΔ͜ͱ΋ɺίϛϡχςΟ

通訳ͷ専門性ͰあΔͱ言えΔɻ

ᶆ問題ͷ核心Λ読Έ解͖ɺ·ͱΊΔ力

ɹ一方ɺ後者ͷʮ対外国人相談者ʯʹͭいͯ΋ɺϢーβー教育ͱ͸異ͳΔ視点ʹ

͓いͯɺ事前ʹ打ͪ合わͤΛ行う必要͕あΔ͜ͱ΋強調ͨ͠いɻ会議通訳ʹ͓い

ͯ͸同͡外国人Ͱあͬͯ΋ɺ同様ͷ知識Λ有͢Δ専門家ͱͯ͠ͷ位置͚͕ͮあΔ
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ͨΊɺͱ͔͘聴衆ͰあΔ限Γʹ͓いͯ͸事前ʹ打ͪ合わͤΛ行う必要͸あ·Γ見

ΒΕͳいɻ

ɹ͔͠͠相談通訳ʹ͓いͯɺ外国人͸専門家Ͱ͸ͳ͘ɺあ͘·Ͱ΋日本人住民同

様ɺ地域社会ʹ͓いͯ人知Ε͵悩ΈΛ抱えͨɺ市井ͷ一般住民ͰあΔɻͦうͨ͠

場合ɺ時ͱͯ͠相談会ʹ来場͢Δ͜ͱ͞え΋ɺ相当ͳ勇気Λ有͢Δ場合΋あΓɺ

相談者本人΋͔ͳΓͷ心ͷ動揺Λ抱えͳ͕Β相談ʹ臨Ή͜ͱͱͳΔɻͦうͨ͠場

合ɺ相談者本人͕当初想定ͯ͠いͨ内容ͷ相談Λ行う͜ͱ͕Ͱ͖ͣɺ消化不良ͷ

··ɺ3５ 分ͱいう限ΒΕͨ時間的制໿ͷ΋ͱɺ会場Λ後ʹ͢Δ͜ͱ΋起͜Γ͔

Ͷͳいɻ͜うͨ͠事態Λ回避͠ɺΑΓ良い相談通訳環境Λ提供Ͱ͖ΔうえͰ必要

不可避ͱ͞ΕΔͷ͕ɺ外国人相談者ʹ対͢Δɺ事前打ͪ合わͤͳΒ͵ɺ通訳前ͷ

ʮώΞϦンάʯɺͳい͠͸ʮ聞͖取Γʯʢ以下ɺώΞϦンάʣͰあΔɻ

ɹ通常ɺ͜うͨ͠ώΞϦンάͰ͸ɺA̐用紙̍枚程度ͷʮ相談ΧーυʯΛ΋ͱʹ

ͳ͞Εɺ主ʹ外国人相談者ͷ相談内容Λʮ在留資格ʯやʮ労働問題ʯɺあΔい͸ʮ難

民申請ʯͱいͬͨΧςΰϦー別ʹɺ多肢選択式Ͱ選択ͤ͞Δ質問ʹ始·Γɺͦͷ

選択内容ʹ΋ͱ͖ͮɺ通訳者͕相談者ͷ具体的ͳ相談内容Λ聞͖取Γɺ後ʹ専門

家͕目Λ通ͨ͠際ʹ分͔Γや͘͢ɺ限ΒΕͨ時間内ʹ͓いͯ的確ͳΞυόΠεΛ

行えΔΑうʹɺͦͷ概要Λ記入͢Δ項目͕用意͞ΕͯいΔɻ通訳者ͱ相談者ͷや

Γ取Γ͸ɺ通常相談者ͷ母語ɺͳい͠͸第二言語Ͱͳ͞ΕΔ͜ͱͱͳΓɺ通訳者

͸ͦͷ場Ͱ聞͖取ͬͨ内容Λ専門家͕理解Ͱ͖ΔΑうɺ日本語Ͱ記入͠ɺ伝えΔ

͜ͱͱͳΔɻ

ɹώΞϦンά͕行わΕΔλΠϛンά͸ɺ相談者͕相談会場Ͱ受付Λ済·ͤͨ後ͷ

時間ʹ行わΕΔͷ͕一般的ͰあΔɻ仮ʹ会場ͷ専門家͕ɺͦΕ以前ʹ相談案件Λ

抱えͯいͳい場合͸ɺώΞϦンάͷ時間΋手短ͱͳΓɺ実際ʹ͸専門家Λ通ͨ͠

ίϛϡχέーγϣンͷ現場ʹ͓いͯɺ相談内容ͷ一部始終͕明Β͔ʹͳΔ͜ͱͱ

ͳΔɻ͠ ͔͠仮ʹ͢΂ͯͷ専門家͕;͕ͬͯ͞͠·ͬͯいͨ場合ͳͲʹ͓いͯ͸ɺ

待機時間ͳͲ͔Β来Δ不安や苛立ͪΛ解消͢ΔͨΊʹ΋ɺ通訳者ͱ相談者ʹΑΔ

ώΞϦンάʹ相応ͷ時間͕費や͞ΕΔ͜ͱͱͳΔɻ

ɹ͜うͨ͠場合ɺέーεʹΑͬͯ͸ɺ通訳前ͷ̑分―６５ 分間͕ώΞϦンάʹ割

͔ΕΔ͜ͱʹͳΔɻ通訳者͸͜ͷ時間Λ利用ͯ͠ɺ相談者ͷ話͠方ͷ特徴ΛͱΒ

えΔͷ͸΋ͪΖΜɺ͜ͷ場ʹ͓いͯ初Ίͯ相談内容ʹ関͢ΔΩーワーυΛ拾いɺ

来Δ通訳本番ʹ対͢Δ精神的ͳ準備Λ整えΔ͜ͱ͕Ͱ͖ΔͷͰあΔɻ·ͨ一方Ͱɺ

ͦͷ場Ͱあ͛ΒΕͨΩーワーυΛ΋ͱʹɺ通訳ʹ͓いͯ基本ͱ͞ΕΔ

anがicipaがionʢ予想ɺ予測ʣΛ働͔ͤɺ自身͕直後ʹ行う通訳案件ͷ内容Λ想起͠ɺ
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関連͢Δ単語Λ呼ͼ起͜͢ͳͲɺ物理的ͳ準備΋同時ʹ行うͷͰあΔɻ

ɹ自身͕通訳Λ行う内容ʹͭいͯɺ΄΅事前ʹ与えΒΕͨ情報͕ͳ͘ɺ極度ͷ緊

張状態ʹあΔ通訳者ʹͱͬͯɺ͜うͨ͠ώΞϦンάͷ機会͸大変貴重ͳ΋ͷͰあ

Δ一方ɺ外国人相談者ʹͱͬͯͷ意義΋大͖いͱ考えΒΕΔɻ人前ʹ立ͬͯ自身

ͷ考えや思いΛ論理的ʹ伝えΔ͜ͱʹ慣Εͯいͳい市井ͷ外国人相談者ʹͱͬͯ

͸ɺ専門家Λ前ʹ気持ͪΛ吐露͢Δ以前ʹ͓いͯɺ通訳者ʹ対͠ɺώΞϦンάΛ

通ͯ͠意見Λ整理͠ɺ伝えΔ͜ͱͱͳΔɻ͜ΕʹΑΓɺͦͷ後ɺ専門家͸相談者

本人ͷ抱えΔ問題Λ迅速ʹɺ͔ͭ的確ʹ解決ͯ͠い͘͜ͱ͕可能ͱͳΔɻ͜う͠

ͨώΞϦンάʹ͓いͯɺ限ΒΕͨ時間内ʹɺ迅速ɺ͔ͭ的確ʹ問題ͷ核ͱͳΔ部

分Λ読Έ解͖ɺ専門家ʹわ͔Γや͢い形ʹ·ͱΊɺ伝えΔ力͕求ΊΒΕΔ͜ͱʹ

ͳΔͩΖうɻ

ʢ2ʣ通訳時のコミュニケーション

ɹίϛϡχςΟ通訳ʹ͓いͯ͸ɺ上記ͷΑうͳɺ通常ɺ会議通訳Ͱ͸見ΒΕͳい

ίϛϡχέーγϣン・ύλーンΛ経ͯɺ通訳ʹあͨΔ場合͕多いɻͦΕͰ͸次ʹɺ

実際ͷ通訳時ʹ͓いͯ͸ɺい͔ͳΔ共通点ɺͳい͠͸相違点͕あΓɺ·ͨͲͷΑ

うͳ専門性͕求ΊΒΕΔͷ͔Λ考察ͯ͠い͖ͨいɻ

ᶃ正確性ͱ忠実性͕担保͞Εͨ訳出能力

ɹ·ͣ会議通訳ͰあΕɺίϛϡχςΟ通訳ͰあΕɺ通訳行為ʹ͓いͯ肝要ͱͳΔ

ͷ͕ɺ特ʹʮ正確性ʯͱʮ忠実性ʯΛ重要視ͨ͠基本的ͳ通訳εΩϧͰあΔɻ鶴

田 [７５５4] ͸通訳ͷ質Λ決ΊΔ要素ͱͯ͠ʮ明確性ʯʹ加えɺʮ正確性ʯɺ͓ Αͼʮ忠

実性ʯΛ必須条件ʹ挙͓͛ͯΓɺ発話者͕伝えΑうͱ͢ΔϝッηーδΛ別言語ʹ

͓いͯ聴衆ʹ伝えΔ役割Λ担ううえ

Ͱɺ両者͸外͢͜ͱͷͰ͖ͳい基準

ͰあΔͱͯ͠いΔɻ

ɹ相談通訳Λ始Ίͱ͢Δίϛϡχ

ςΟ通訳ʹ͓いͯ΋ɺ相手ʹ信用Λ

与えΔσϦόϦー面Ͱͷ明確性ʹ加

えɺ正確性ɺ͓Αͼ忠実性ͱいͬͨ

̎ͭͷ要素͸外͢͜ͱͷͰ͖ͳい基

準ͰあΖうɻͦͷ理由͸ɺ先述ͷ通

Γɺ相談ʹ訪ΕΔ外国人住民͕抱え

Δ悩Έ͸ɺ例え͹単純ʹ司法分野ʹ通訳者として必要ͳ訳出能力を磨くコース生
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関連͢Δ案件Ͱ͸ͳ͘ɺ精神的ͳ疾患ʹ΋ͱͮ͘問題͕複合͞Εͨέーε΋多々

あΓɺ相談者ͷ発話ͷ͢΂͕ͯɺͦͷ後ʢ場合ʹΑͬͯ͸複数ͷʣ専門家͕Ξυ

όΠεΛ行ͬͯい͘うえͰ重要ͳΧΪͱͳΔͨΊͰあΔɻͭ·Γɺ通訳者͸相談

者ͷ語Δ一部始終Λɺ͢΂ͯͦͷ··専門家ʹ伝えΔ義務͕あΔͷͰあΔɻ

ɹ筆者͕過去ʹ担当ͨ͠相談案件Ͱ΋ɺ当初͸相談者͕弁護士ʹ対͠ɺ法律的ͳ

ΞυόΠεΛ求Ίͯいͨ΋ͷͷɺ相談͕進展͢Δʹ連Εɺ何度΋同͜͡ͱΛ繰Γ

返͠述΂ͨΓɺ同͡質問͕投͔͚͛ͨΓ͢Δ場面΋ΈΒΕΔ΄͔ɺ語Δ内容ʹ大

幅ͳ時制ͷͣΕ͕ΈΒΕΔέーεやɺ時ͱͯ͠感情͕爆発͠ɺ他者ͷ誹謗中傷ʹ

明͚暮ΕΔ例ͳͲ͕あͬͨɻ

ɹϝΠンϝッηーδΛ聴衆ʹ伝えΔ͜ͱʹ主眼͕置͔ΕΔ会議通訳Ͱ͸ɺ͜ͷΑ

うͳ場面ʹ遭遇ͨ͠際ʹ͸ɺ通訳者͸同͜͡ͱΛ専門家ʹ繰Γ返͠訳出͢ΔͷͰ

͸ͳ͘ɺͦͷ概要ɺͭ·Γɺ繰Γ返͕͠ͳ͞ΕͯいΔ旨ͷΈΛ専門家ʹ伝えΔ͜

ͱʹͳΔͰあΖうɻ·ͨ時制ͷͣΕʹͭいͯ΋ɺ通訳者͕文脈ʹ沿ͬͯ調整Λ行いɺ

論理的ͳ一貫性Λ確保ͨ͠訳出ʹあͨΔ͜ͱ͕多いɻ͔͠͠相談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ

ͦͷ限ΓͰ͸ͳいɻ発話者͕同͜͡ͱΛ繰Γ返͠述΂ͯいΔͷͰあΕ͹ɺͦΕΒ

Λ逐一͢΂ͯ訳出͢Δ͜ͱɺ·ͨ時制ʹͣΕ͕生ͯ͡いΔͷͰあΕ͹ɺͣΕͨ·

·ʹ訳出Λ行い外国人相談者ͷあΓͷ··ͷ姿Λ示͢必要͕あΔͷͰあΔɻ

ɹ上述ͨ͠過去ͷ相談案件ʹ͓いͯ͸ɺ筆者自身ɺ多少ͷ迷い͸あͬͨ΋ͷͷɺ

必ͣ͠΋首尾一貫ͯ͠いͳい相談者ͷ発話Λ͢΂ͯ正確ʹ逐次通訳͢ΔΑう努Ί

͕ͨɺͦͷ後ɺ相談ʹ応ͨ͡担当弁護士͔Β͸ʮ͢΂ͯ訳ͯ͠΋Βう͜ͱͰɺ当

該人物ͷ人ͱͳΓ͕わ͔ΔͨΊɺ適切ͳ対応Ͱあͬͨʯͱͷίϝンτ͕あͬͨɻ

正直ɺ通訳者ͱͯ͠΋ɺ果ͨͯ͠相談者ͷ発言ͷͲ͔͜ΒͲ͜·Ͱ͕事実ͳͷ͔ɺ

考えあ͙Ͷͯ͠·う΄Ͳͷ案件Ͱあͬͨɻͱ͸言えɺ話͕正͠い͔正͘͠ͳい͔

Λ判断͢Δͷ͸ɺ少ͳ͘ͱ΋通訳時ʹ͓͚Δ通訳者ͷ役割Ͱ͸ͳいɻͦͷ役割͸ɺ

あ͘·Ͱ΋専門家ʹあΔɻͦうͰあΕ͹ɺ専門家͕ͦͷ役割Λ果ͨ͢͜ͱ͕Ͱ͖

ΔΑうɺ可能ͳ限Γɺ多͘ͷ情報Λ正確ʹɺͦͯ͠忠実ʹ訳出͢Δͱいう専門性

Λ΋ͬͯ応えΔ΂͖ͰあΖうɻ

ᶄ多言語・多文化社会ʹ対応ͨ͠臨機応変ͳίϛϡχέーγϣン能力

ɹRobeおがか[６994	aか	ciがed	in	Mikkelかon	７５５5] ͕先述ͷίϛϡχςΟ通訳ͷ役割Ͱ

̑ʣͰ述΂ͯいΔΑうʹɺ英語やϑϥンε語ͱいͬͨいわゆΔ大言語͕中心ͱͳ

Δ会議通訳ͱ比較͠ɺίϛϡχςΟ通訳ʹ͓いͯ͸ɺͦͷ国ʹ͓いͯ͸使用頻度

ͷ௿い少数言語͕通訳Λ行ううえͰ対象言語ͱͳΔ͜ͱ͕多いɻ͜Ε͸筆者͕͜

Ε·Ͱ携わ͖ͬͯͨ相談通訳ʹ͓いͯ΋同様ͰあΔɻ
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ɹηンλー͕協力͢Δ無料法律相談会やϦϨー専門家相談会͸ɺ事前ʹ予໿Λ͠

ͯやͬͯ来Δ相談者ʹ限Βͣɺ当日無料ͷ相談会͕実施͞ΕͯいΔ͜ͱΛ知Γɺ

Ξϙͳ͠Ͱ相談ʹ訪ΕΔ外国人住民Λ受͚付͚Δέーε͕多いɻ͜うͨ͠相談会

場ʹ͸ɺ必ͣ͠΋ͦͷ外国人住民ͷ母語Λ話͢通訳者͕待機ͯ͠いͳい͜ͱ΋あ

Γɺͦͷ結果ɺ相談者͸΄͔ʹ選択肢͕ͳい状態Ͱɺ日本語Ͱ専門家ͱͷ相談ʹ

臨Ήέーε͕生͡Δ͜ͱͱͳΔɻ

ɹ͔ͦ͠͠うͨ͠外国人相談者ͷ日本語能力͸ɺ専門家ͷ話Λ͢΂ͯ正確ʹ理解

͠ɺ自身ͷ主張Λ伝えΔ͜ͱ͕Ͱ͖Δ΄ͲͰ͸ͳい場合͕多いɻ΋ͬͱ΋͜う͠

ͨ相談者΋·ͨɺい·ͷ日本社会ͷ一構成員ͰあΓɺ日本人住民ͱ同͘͡ɺ日々

ͷ生活上ͷτϥϒϧΛ抱えɺ何ͱ͔ͦͷ解決ͷ糸口Λ見͚ͭΑうͱ͓ͯ͠Γɺ最

善ͷ支援Λ必要ͱͯ͠いΔ͜ͱ͸言う·Ͱ΋ͳいɻ͔͜͠͠うͨ͠外国人住民ͷ

多͘͸一生活者ͰあΓɺ自身ͷ言語Λ話͢通訳者Λ雇いɺ問題ͷ解決ʹあͨΔͨ

Ίͷ経済状況ʹ͸ͳい͜ͱ΋多͘ɺ無料Ͱ開催͞ΕΔ相談会ʹ足Λ運Ϳ͜ͱʹͳ

ΔͷͰあΔɻ

ɹ以下ʹあΔ事例Λ紹介ͨ͠いɻ都内Ͱ開催͞ΕͨあΔ相談会ʹɺ中東ͷ言語Λ

母語ͱ͢Δ相談者͕やͬͯ来ͨɻ筆者͸当日Ϛッνンά・ίーσΟωーλーΛ務

Ί͓ͯΓɺ受付Ͱ相談者ʹ対応ͨ͠際ɺ日本語ɺ英語ͷいͣΕ΋ͱ流暢Ͱ͸ͳい

ͱͷ自己申告Λ受͚ͨɻ通常若干程度ͰあΕ͹英語Λ解͢Δ外国人相談者΋多い

͜ͱ͔Βɺ待機͢Δ英語通訳者Λ相談ʹ同席ͤ͞Αう͔Ͳう͔ͷ判断ʹ迷͕ͬͨɺ

結局ɺ相談者自Β͕ʮ日本語ͰͳΜͱ͔頑張ͬͯΈΔʯͱ話ͨͨ͠Ίɺ日本語ʹ

ΑΔ専門家相談Λ行う運ͼͱͳͬͨͷͰあΔɻ

ɹ͔͠͠相談͕開始͞ΕΔͱɺ担当弁護士͕やや早口ͱいう͜ͱ΋あΓɺ相談者

ͱͷ間Ͱ十分ͳίϛϡχέーγϣン͕図ΒΕ͵状態ͷ··ɺ時間͚͕ͩ刻一刻ͱ

過͗ͯいͬͯ͠·ͬͯいΔΑうʹ見受͚ΒΕͨɻ同様ͷ指摘͸ɺ相談ϒーεͷ近

͘Ͱ待機͠ɺ相談ͷ様子Λ目ʹͯ͠いͨ別言語ͷ通訳者͔Β΋ͳ͞ΕͨɻͤΊͯ

英語ͰあΕ͹ͱͷ思い͸あͬͨ΋ͷͷɺあいʹ͘英語通訳者͸ɺ別件Ͱ相談ʹ駆

Γ出͞Ε͓ͯΓɺ対応͕叶わͳいɻ筆者͸自Β相談ϒーεʹ入Γɺ通訳Λ行う͜

ͱ΋考え͕ͨɺͻ͖ͬΓͳ͠ʹ相談者͕訪ΕΔͳ͔ɺ通訳者側ʹ立ͭϚッνンά・

ίーσΟωーλーͱͯ͠ͷ業務Λ中断͢Δわ͚ʹ͸い͔ͳいɻ

ɹ͜うͨ͠葛藤ͷͳ͔ɺ件ͷ通訳者͔Βɺ自身͕相談ϒーεʹ入Γɺ担当弁護士

ͷ話͢日本語ΛいわゆΔʮや͞͠い日本語ʯ調ʹ通訳ͯ͠あ͛ͨいͱͷ提案͕ͳ

͞Εͨɻͱ͸言えɺ相談ͷ場Λ取Γ仕切Δ弁護士ʹ対͠ɺ単刀直入ʹͦͷΑうͳ

提案Λ行う͜ͱʹ͸ͨΊΒい͕あΔͷ΋事実ͰあΔɻ͔͠͠現状Λ維持ͨ͠··
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Ͱ͸ɺ相談者ʹͱͬͯ実ͷあΔ相談ʹ͸ͭͳ͕Βͳい͜ͱ͸明Β͔Ͱあͬͨɻ

ɹͦうͨ͠ͳ͔ɺ件ͷ通訳者͕数字ͱいͬͨ極々簡単ͳ日常用語ͰあΕ͹ɺ相談

者ͷ話͢言語ͷ知識͕あΔ͜ͱ͕判明ͨ͠ɻͦ͜Ͱ筆者͸ͦΕΛ理由ʹɺ同͘͡

Ϛッνンά・ίーσΟωーλーΛ務ΊΔ主催者側ͷ弁護士ʹ相談͠ɺ担当弁護士

ʹ打診ͯ͠΋Βいɺ途中͔Β件ͷ通訳者͕相談ʹ加わΓɺ適宜αϙーτΛ行うΑ

う取Γ計Βう͜ͱͱͳͬͨɻͦͷ結果ɺ通訳者͸一部ʹ相談者ͷ母語Λ用いͳ͕

Βɺ相手ΛϦϥッΫεͤ͞Δ͜ͱʹΑΓɺ弁護士͕相談内容ʹͭいͯ的確ͳΞυ

όΠεΛ行えΔ΄Ͳ意思疎通͕見ΒΕΔΑうʹͳͬͨɻ·ͨͦͷ際ɺ通訳者͸相

談者͕内容Λ十分ʹ理解Ͱ͖ͯいͳいͩΖうͱ思わΕΔ箇所ʹ͓いͯ͸ɺ弁護士

ͷ日本語Λʮや͞͠い日本語ʯ調ʹʮ通訳ʯͯ͘͠Εͨͷ͸言う·Ͱ΋ͳいɻ

ɹ日本ʹ暮Β͢外国人ͷ数͕૿加͠ɺίϛϡχςΟ通訳͕扱う言語΋·ͨ多様化

ͯ͠いΔɻ΋ͪΖΜ理想ͱͯ͠͸ͦͷ͢΂ͯʹ対応͢Δ͜ͱͰあΔ͕ɺ現実的͸

ͦΕ͕叶わ͵い·ɺ͜うͨ͠通訳事例͸今後΋·ͨ継続的ʹ見ΒΕͯい͘͜ͱʹ

ͳΔͩΖうɻͦうͨ͠ͱ͖ɺͦͷ場Ͱͦͷ場Ͱいͬͨい何͕必要ͰあΔ͔Λ瞬時

ʹ読Έ解͖ɺ臨機応変ʹ問題ʹ対処Ͱ͖Δ͔ɻ͜うͨ͠臨機応変ͳίϛϡχέー

γϣン能力΋·ͨɺ相談通訳ʹ必要ͳ専門性ͱ言ͬͯ΋ΑいͰあΖうɻ

ᶅ専門家ͱͯ͠問題Λ見極Ίɺ解決ʹあͨΔ力

ɹ·ͨ相談通訳時ʹ͸ɺ通訳者΋·ͨ専門家ͱͯ͠ͷ立ͪ位置Λ΋ͱʹɺ問題Λ

見極Ίɺ解決ʹあͨΔ力͕求ΊΒΕΔ場面΋見ΒΕΔɻ

ɹ相談現場ʹ͸相談者ͷ母語Λ作業言語ͱ͢Δ通訳者͕待機ͯ͠いΔʹ΋͔͔わ

Βͣɺ自身ͷ日本語能力΁ͷ自負͕あΔͨΊ͔ɺ通訳者Λ介ͣ͞ɺ日本語ͷΈͰ

相談ʹ臨Έͨいͱ相談者͕主張ͯ͘͠Δέーε͕多いɻ

ɹ筆者΋相談通訳ʹ携わΓ始Ίͨ当初͸ɺ相談者ͷ意向Λ尊重͠ɺ通訳者Λ同席

ͤ͞Δ͜ͱͳ͘ɺ相談ϒーε΁ͷ案内Λ行ͬͯいͨɻ͔͠͠相談終了後ʹ担当弁

護士͔Β話Λ͢Δͱɺ自分͕伝えͨい情報͕ɺ相談者ʹ͢΂ͯ伝わ͔ͬͨͲう͔

͕不安ͰあΔͱͷ声͕聞͔ΕΔ͜ͱͱͳͬͨɻ͜うͨ͠意見͸同͘͡日本語ͷΈ

Ͱ相談ʹあͨͬͨ΄͔ͷ弁護士͔Β΋異口同音ʹ伝えΒΕͨͨΊɺͦΕ以降͸相

談者ͷ母語Λ話͢通訳者͕΄͔ͷ相談ʹあ͓ͨͬͯΒͣɺ待機ͷ状態ͰあΔ限Γ

ʹ͓いͯ͸ɺ相談ϒーεʹ同席ͤ͞ΔΑう試ΈΔ͜ͱͱͳͬͨɻ

ɹ͔͠͠相談者ʹΑͬͯ͸ɺ受付ͷ段階Ͱ不要ͱ伝えͨʹ΋͔͔わΒͣɺ通訳者

͕自身ͷ相談ϒーεʹ同席ͯ͠いΔ͜ͱΛ不快ʹ感ͨ͡Γɺ露骨ʹ迷惑ͦうͳ表

情Λ示ͨ͠Γ͢Δ場面΋見ΒΕͨɻ·ͨ通訳者ʹͱͬͯ΋ɺͦうͨ͠精神状態ʹ

あΔ相談者ͷ横ʹ遠慮気味ʹ座Γɺ日本語Ͱͳ͞ΕΔ相談内容ʹ耳Λ傾͚ɺ交わ
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͞ΕΔやΓͱΓΛ見守Δ役回Γ͸ɺͳΜͱ΋心͕落ͪ着͔ͳい状況Ͱあͬͨͱ言

えΔɻ

ɹ͔͠͠実際ʹ͸ɺͨͩやΓͱΓΛ見守Δ͚ͩͰ͸ͳ͔ͬͨͷͰあΔɻ通訳終了

後ʹɺ担当弁護士ɺ͓Αͼ通訳者Β΁ͷ聞͖取ΓʹΑΔͱɺͨͱえ相談者͸自身

ͷ日本語ʹ自負͕あͬͨͱͯ͠΋ɺ相談内容͕込Έ入Γɺ概念上ɺ弁護士͕別ͷ

砕͚ͨ日本語表現ʹ͜ͱ͹Λ置͖換えΔ͜ͱ͕困難Ͱあͬͨ場合ɺあΔい͸相談

者自身͕日常ʹ͓いͯ使用͢Δ日本語ͷ語彙ͷϨϕϧΛ超えͨ表現͕必要ͱͳ

Γɺίϛϡχέーγϣン全体ʹ対ͯ͠腑ʹ落ͪͳい様子Λ浮͔΂ͨ場合ͳͲʹ͓

いͯɺ通訳者ͷ絶対的関与͕求ΊΒΕͨͷͰあΔɻ͢ͳわͪ相談者ͷ日本語能力

ʹͭいͯͷ自己申告͸ɺ時ͱͯ͠相談現場ͰίϛϡχέーγϣンΛ図ΔうえͰ͸

十分Ͱ͸ͳ͘ɺ言語・文化ͷ仲介者ͱͯ͠ͷ通訳者͕ͦ͜ʹ介在ͯ͠いΔ必要͕

あΔͱ言えɺ弁護士͔Β΋ͦͷ必要性͕あΒͨΊͯ確認ɺ叫͹ΕΔ͜ͱͱͳͬͨɻ

ɹ͜うͨ͠状況Λ踏·えɺͦΕ以降ηンλー͕協力ʹあͨΔ相談会ʹ͓いͯ͸ɺ

い͔ʹ外国人相談者͕日本語Λ不要ͱͯ͠΋ɺ原則ɺ対応言語ͷ通訳者͕当日現

場Ͱ稼働ͯ͠いΔ場合ʹ͸ɺ必ͣ相談ϒーε΁ͷ同席Λうͳ͕͢仕組ΈΛ取ΔΑ

うʹͯ͠いΔɻ仮ʹ相談者ͷ母語Λ話͢通訳者͕出払ͬͯいͨ場合ʹ͸ɺ必ͣͦ

ͷ通訳者͕出番Λ終えͯ待機ϒーεʹ戻Γɺ次ͷ案件ʹ対応Ͱ͖Δ·Ͱ͸ɺʢ日

本語ʹΑΔʣ相談Λ開始͠ͳいΑう徹底ͨ͠ͷͰあΔɻ

ɹ͜Ε͸相談内容ʹ関͢Δ専門家ͰあΔ弁護士ͱɺ͜ͱ͹ͱ文化ͷ専門家ͰあΔ

通訳者͕共ʹ議論͠ɺ検討ͨ͠産物ͰあΔɻ·ͨͦͷϓϩηεʹ͓いͯ͸ɺ同͡

専門家ͱͯ͠ɺ通訳者͕対等ͳ立場Ͱɺ弁護士ʹ対͠ɺ自身ͷ専門知識ʹ΋ͱͮ

͖積極的ͳ提案Λ行う͜ͱͱͳͬͨɻRobeおがか[６994	aか	ciがed	in	Mikkelかon	７５５5]

͕ίϛϡχςΟ通訳ͷ役割ͷ̐ʣͰ述΂ͯいΔΑうʹɺ会議通訳ͱ比΂ɺίϛϡ

χέーγϣン・ϓϩηεͰͷϓϨθンε͕顕著ͳίϛϡχςΟ通訳͕ͦ͜発揮͢

Δ͜ͱͷͰ͖Δ専門性ͱ言えΔͩΖうɻ

ᶆ場Λ調整͢Δ力量

ɹ本稿Ͱい··Ͱ取Γ上͖͛ͯͨίϛϡχςΟ通訳ͷ事例͸ɺいͣΕ΋相談者ͱ

専門家͕一堂ʹ会͠ɺ対面式Ͱ相談Λ行う場面ʹ͓͚Δ通訳ͰあΔɻ

ɹ͔͠͠ίϛϡχςΟ通訳ʹ͓いͯ͸ɺ扱う言語͕少数言語ͰあΔ͜ͱ΋多͘ɺ

必ͣ͠΋相談者͸相談会͕開催͞ΕΔ場所ͷ近͘ʹ居住ͯ͠いΔわ͚Ͱ͸ͳいɻ

人間関係ͷ限ΒΕͨίϛϡχςΟʹ暮Β͢外国人住民͸ɺ自身͕抱えΔ問題͕ί

ϛϡχςΟ内ʹͯ露呈͞ΕΔ͜ͱΛ危惧͠ɺあえͯ居住地͔Β離Εͨ相談会場ʹ

足Λ運Ϳ例΋見ΒΕΔͳͲɺϓϥΠόγーɺ͓Αͼ守秘義務ͷ遵守ʹ͸日本人住
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民以上ʹ敏感ͳ場合΋多いɻ

ɹ昨今Ͱ͸ɺ͜うͨ͠外国人住民ͷχーζʹ対応͠ɺ無理ʹ遠͘離Εͨ相談会場

ʹ通わͳͯ͘΋相談ʹ応͡Δ͜ͱ͕Ͱ͖ΔΑうɺ遠隔通訳ͷ仕組ΈΛ導入͢Δ相

談会΋多͘ͳ͖ͬͯͨɻͦΕゆえɺ通訳者΋通常ͷ対面式ʹΑΔ相談ʹ限Βͣɺ

τϦΦϑΥンͱいͬͨ三者間通話γεςϜやεΧΠϓͳͲͷ映像音声通信αーϏ

εΛ用いͨ通訳現場ʹ携わΔ͜ͱ͕求ΊΒΕΔΑうʹͳͬͨɻ͔ͶͯΑΓɺ会議

通訳ʹ͓いͯ͸電話会議やϏσΦ会議͕行わΕΔ機会΋多͘見ΒΕͯいΔ͕ɺ相

談通訳Λ始Ίͱ͢ΔίϛϡχςΟ通訳ʹ͓いͯ͸ɺ特ʹ͜うͨ͠遠隔地域ͷχー

ζʹ沿ͬͨ多様ͳ通訳形態΁ͷ対応͕ͱ͔͘重要視͞ΕΔΑうʹͳ͖ͬͯͯい

Δɻ

ɹ筆者΋ɺ遠隔地ʹ住Ή外国人͔Βͷ相談通訳Λ行う機会͕多いɻ͜Ε·Ͱ΋会

議通訳ͷ一場面ͱͯ͠ɺ幾度ͱͳ͘遠隔通訳ʹ対応ͨ͠経験͸あΔ΋ͷͷɺ相談

通訳ͳΒͰ͸ͷ難͕͠͞あΔͷ΋事実ͩɻ

ɹ·ͣͦͷ難͠͞͸ɺ通訳者͕会話ʹ介在͠始ΊΔλΠϛンάΛ見計Βう͜ͱʹ

あΔɻ先述ͷ通Γɺ相談ʹ通訳ʹ͓いͯ͸ɺ通常弁護士ͳͲͷ専門家͕相談開始

ʹあͨͬͯ申͠合わͤΛ読Έ上͛Δ͜ͱΛ前提ͱͯ͠いΔɻ申͠合わͤΛ読Έ上

͛Δ͜ͱʹΑΓɺ相談者΋い͔ʹͯ͠通訳者Λ介ͯ͠自身ͷ相談Λ専門家ʹ的確

ʹ伝えΔ͜ͱ͕Ͱ͖Δ͔Λ把握͢Δ͜ͱ͕Ͱ͖ΔͨΊͰあΔɻ

ɹ対面式ͷ相談通訳ͰあΕ͹ɺ相談者ɺ専門家ɺͦͯ͠通訳者͕ͦͷ場ʹ一堂ʹ

会͓ͯ͠Γɺ͓互いʹ様子Λ確認͠ͳ͕Βɺ申͠合わ͕ͤ読Έ上͛ΒΕΔ͜ͱͱ

ͳΔɻ͔͠͠時ͱͯ͠ɺ例え͹三者間通話γεςϜΛ用いͨ通訳ͳͲɺ相談者΋

専門家΋ɺͦͯ͠通訳者΋ͦΕͧΕʹ別ͷ場所ʹ待機ͨ͠形Ͱ通訳͕行わΕΔ場

合͸ɺͦͷ実施͕困難Λ極ΊΔ͜ͱͱͳΔɻ特ʹ相談自体ʹɺ·ͨ通訳者Λ介͠

ͨίϛϡχέーγϣンʹ不慣Εͳ外国人相談者ͷ場合ɺ自身ͷ悩ΈΛ打ͪ明͚ͨ

いͱいう気持͕ͪ先走Γɺ申͠合わͤΛ読Έ上͛ΔϓϩηεΛ踏Ή͜ͱͳ͘ɺ͢

͙ʹ電話越͠ʹ相談内容͕打ͪ明͚ΒΕΔ傾向ʹあΔɻ結果ͱͯ͠ɺ通訳者͸申

͠合わͤʹ定ΊΒΕͨ本来ͷ役割や業務範囲Λ超越ͨ͠対応Λ求ΊΒΕΔ͜ͱͱ

ͳΓɺ適切ͳ課題解決΁ͷ道͠Δ΂Λ示͢ʹ至Βͳいέーε͕発生͢Δͷͩɻ

ɹ·ͨ͜Ε͸ɺ映像音声通信αーϏεΛ利用ͨ͠通訳ʹ͓いͯ΋同様ͰあΔɻ映

像音声通信αーϏεΛ用いͨ通訳Ͱ͸ɺ遠隔地ʹ住Ή外国人相談者ͱύιίン画

面ɺ͓ΑͼϔッυηッτΛ通ͯ͠直接やΓͱΓΛ交わ͢ͷ͸通訳者ͷΈͰあΔ場

合΋多͘ɺ専門家͸あ͘·Ͱ΋通訳者͕日本語Ͱ発話ͨ͠音声ͷΈʹ΋ͱ͖ͮɺ

ΞυόΠεΛ行う͜ͱͱͳΔɻύιίン画面上ʹ外国人相談者ͷ顔や表情͕表示
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͞ΕͯいΔ場合͸ɺ·ͩ好·͠い方

ͰあΔɻ実際ʹ͸ɺ極力自身ͷ情報

Λ外部ʹ知ΒΕͨ͘ͳいͱ考えΔ相

談者΋多͘ɺͦͷ場合͸ύιίン画

面上ʹ顔Λうͭͣ͞ɺあ͘·Ͱ΋音

声ͷΈͷやΓͱΓΛ行う͜ͱͱͳΔ

ͷͩɻ

ɹ͜うͨ͠場合ɺ具体的ʹい·ɺ相

談者͕ͲͷΑうͳ情報Λ発信ͯ͠い

Δͷ͔ɺ弁護士͕ͦͷ͢΂ͯΛͭͿ

͞ʹ聞͘͜ͱ΋見Δ͜ͱ΋··ͳΒͳいɻͦͷͨΊɺ途中ɺ相談者ͷ話͕続行͠

ͯいΔͱ͖Ͱあͬͯ΋ɺ仮ʹ弁護士͕交わ͞ΕΔ対話͕長いͱ判断ͨ͠場合ʹ͸ɺ

通訳者ʹ対͠ɺετッϓαΠン͕出͞ΕΔ͜ͱʹͳΔɻ͜ͷΑうʹɺ通訳者ͷΈ

͕ɺͦͷ場ͷʢ全関係者ͷʣ状況Λ判断Ͱ͖Δ場合ɺあΔい͸判断ͤ͟ΔΛ得ͳ

い場合΋多いɻ

ɹ͜うͨ͠不自由ͳ環境ͷ΋ͱɺ通訳者ʹ͸外国人相談者ͱ弁護士双方͕ɺいͣ

Εͷ段階ʹ͓いͯ΋ɺ同͡情報Λ共有͠ɺ共通ͷ理解Λ持ͨͤΔΑうɺ常ʹ配慮

͠ɺ場Λ調整͢Δ力量͕求ΊΒΕΔͷͰあΔɻ

ɹ·ͨ特ʹ他者ʹ対ͯ͠ɺ素性Λ明Β͔ʹͨ͘͠ͳいͱ考えΔ外国人相談者͕数

多͘ΈΒΕΔ遠隔通訳ʹ͓いͯ͸ɺͦͷ相談内容΋一様ʹͯ͠複雑ɺ͔ͭ深刻Ͱ

あΔ場合΋多いɻ

ɹ筆者ͷ͜Ε·Ͱͷ経験͔Β΋ɺ特ʹ日本語・英語間ͷ通訳ʹ͓いͯ͸ɺͦͷ背

景ʹ拷問や殺人ɺ内戦ɺςϩϦζϜͱいͬͨ想像Λ絶͢Δ経験͕見え隠Ε͢Δʮ難

民申請ʯ͕相談事案ʹ挙͛ΒΕΔ͜ͱ͕多いɻ͜うͨ͠難民申請ͷ場合͸ɺあΔ

い͸通訳者΋通訳後ʹ精神的ͳέΞ͕必要ͱͳΔ΄Ͳ険͠い内容ͷ訳出͕求ΊΒ

ΕΔ͜ͱʹͳΔɻ·ͨ難民申請ͱいう属性上ɺ相談者ͷ出身国・地域ʹ固有ͷ͜

ͱ͹ɺ·͞ʹ固有名詞͕発話ͷͳ͔ʹ頻出͢Δ傾向͕あΔΑうʹ考えΒΕΔɻ·

ͨͦうͨ͠日本ͷϝσΟΞ͕報道͖͠Εͳいɺあ·Γ聞͖ͳΕͳい͜ͱ͹ͷ数々

Λɺ相談者͸自分ͷ不遇Λ理解ͯ͠΄͠いͱいうɺ激͘͠ɺ感情ͷ赴͘··ɺ時

ͱͯ͠文脈Λ無視ͨ͠形ͷͳ͔Ͱɺ発話ʹ織Γ交ͥͯ͘Δͱ͜Ζʹ通訳者ͱͯ͠

ͷ対応ͷ難͕͠͞あΔͱ言えΔɻ

ɹͦͷ際ʹ必要ͱͳΔͷ͸ɺRobeおがか[６994	aか	ciがed	in	Mikkelかon	７５５5] ͕̒ʣͰ

指摘͢ΔΑうʹɺ従来͔Βͷ通訳者ͱͯ͠ͷ中立的ͳ役割Λ超えͨ擁護者ͱͯ͠ɺ

ύソコン画面を通した遠隔通訳ʹあたる筆者
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相談者ͷ心ͷうͪΛ傾聴͠ɺ寄Γ添う姿勢ͰあΔͱ考えͯいΔɻ最近Ͱ͸ɺ対人

援助Λ行うίϛϡχςΟ通訳ͷ場面ʹ͓いͯɺ専門家ͱ被援助者間ͷ関係Λ調整

͢Δ役割やɺ被援助者ͷ不安ͳ気持ͪΛ落ͪ着͔ͤΔέΞ的ͳ役割Λ担う [飯田	

７５６７:７7] έーε΋見ΒΕ始Ί͓ͯΓɺ今後ɺ特ʹ相談通訳ʹ͓いͯ議論͞Εͯい

͘要素ͱͳΔͰあΖうɻ

ɹ通常ɺ日本ͷ会議通訳ͷ場面ʹ͓いͯ͸ɺ逐次通訳͸ 3５ 秒͔Β̍分ɺ長ͯ͘

΋̍分半ͷηάϝンτΛ訳͢͜ͱ͕多͘ɺ教育現場ʹ͓いͯ΋ɺ͜うͨ͠時間枠

ʹ沿ͬͨ演習͕ͳ͞ΕͯいΔɻ相談通訳ʹ͓いͯ΋同様ͷηάϝンτͷ訳出͕望

·ΕΔ͕ɺ上記ͷΑうʹɺέーεʹΑͬͯ͸ɺ特ʹ遠隔通訳ͳͲͰ͸͓互いͷ顔

や表情Λ確認Ͱ͖ͳい͜ͱ΋手伝いɺ̎分－̏分ʹわͨΓ話͕展開͞ΕΔ͜ͱ΋

あΔɻ現状ɺ͜うͨ͠状況͕決ͯ͠稀ͳ΋ͷͰ͸ͳい͜ͱΛ鑑Έͯ΋ɺίϛϡχ

ςΟ通訳ʹあͨΔ通訳者͸ͦΕ相応ͷελϛφΛ有ͯ͠いΔΑうɺ日々τϨーχ

ンάʹあͨΔ必要性͕あΓɺͦͷͨΊͷ養成方法Λ編Έ出͢͜ͱ͸急務ͰあΔɻ

ʢ3ʣ通訳後のコミュニケーション

ɹ最後ʹɺ通訳後ͷίϛϡχέーγϣンͷ観点͔Β専門性ʹͭいͯɺ検討Λ重Ͷ

ͯい͖ͨいɻ

ᶃ専門家΁ͷ提言能力

ɹ会議通訳ʹ͓いͯ͸ɺ通訳後ʹ通訳者ͱϢーβー͕ͦͷ日ͷύϑΥーϚンεや

運営体制ʹͭいͯ直接意見Λ交換͢Δ場͕設͚ΒΕΔ͜ͱ͸稀ͰあΓɺ後日ɺ現

場ʹ同席ͨ͠通訳ΤーδΣンτͷίーσΟωーλー͔Β間接的ʹϑΟーυόッΫ

͕伝えΒΕΔͷ͕一般的ͰあΔɻ

ɹ͔͠͠相談通訳ʹ͓いͯ͸ɺ通訳後ʹ弁護士ͳͲ͔Β直接ϑΟーυόッΫΛ受

͚ɺ·ͨ通訳者͔Β΋専門家ʹ対͠ɺ要望や感想Λ述΂Δ機会͕設定͞ΕͯいΔɻ

͜Ε͸相談通訳ͷ現場Ͱ͸ʮ振Γ返Γʯɺͳい͠͸ʮσΟϒϦーϑΟンάʯʢ以下ɺ

振Γ返Γʣͱ呼͹Εɺ相談会終了後ʹ通訳者や専門家ɺ·ͨ主催者側ͷ担当者ͳ

Ͳ͕一堂ʹ会͠ɺ͓ Αͦ̍時間ʹわͨΓɺ互いʹɺ率直ͳ意見交換Λ行う場ͱͳͬ

ͯいΔɻͦͷ主ͨΔ目的͸ɺ今後ΑΓ良い相談会Λ実施Ͱ͖ΔΑうɺͦΕͧΕͷ

立場ʹ立ͪɺ当日ͳ͢΂͖Ͱ͸あͬͨ΋ͷͷɺͳ͞ΕΔ͜ͱͷͳ͔ͬͨ課題Λ抽

出͠ɺ関係者全員Ͱ共有͢Δ͜ͱͰɺ次回以降ʹͭͳ͛ΔͨΊͷ΋ͷͰあΔɻ

ɹ通訳者΋·ͨɺͦͷ場ʹ出席͢Δ΄͔ͷ専門家同様ɺ͜うͨ͠振Γ返Γʹ͓い

ͯ͸ɺ積極的ʹ意見Λ述΂Δ͜ͱ͕期待͞ΕͯいΔɻͭ·Γ相談通訳ʹあͨΔ通

訳者ʹ͸ɺ単ʹ訳出行為Λ͔ͭ͞ͲΔ͚ͩͰ͸ͳ͘ɺ相談会Λ実施͢ΔνーϜͷ
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一員ͱͯ͠ɺΑΓ優Εͨ仕組Έͮ͘Γͷ一端Λ担う社会的役割Λ有͓ͯ͠Γɺ対

等ͳ立場͔Β提案Λ行ͬͯい͘ɺ十分ͳ提言能力͕求ΊΒΕͯいΔͱ言えΔɻ

ɹ具体的ʹ͸ɺͲͷΑうͳ課題ͷ抽出͕行わΕΔͷ͔ɻ過去ͷ事例Λ挙͛Δͱɺ

あΔ無料法律相談会ͷ振Γ返Γʹ͓いͯɺ外国人相談者ͱͷώΞϦンάͷ有Γ様

ʹ関ͯ͠ɺ通訳者側͔Β専門家ʹ対͠ɺ指摘͕ͳ͞ΕΔέーε͕あͬͨɻͦͷ相

談会Ͱ͸ɺ他ͷ相談会同様ɺ当初ͷ予定通ΓɺώΞϦンά͕実施͞ΕΔ͜ͱͱͳͬ

͕ͨɺͦͷ意義や位置͚ͮʹͭいͯɺ当日現場ʹいͨ通訳者ͱ弁護士ͷ間ʹ認識

ͷ違い͕ΈΒΕΔͱͷ͜ͱͰあͬͨɻ

ɹ相談者ͱͷώΞϦンά͸ɺ相談通訳ͷϓϩηεʹ͓いͯɺ通訳者͕事前ʹ少͠

Ͱ΋相談内容ʹ関͢ΔΩーワーυΛ拾いɺ心ͷ準備Λ行う͕Ͱ͖ΔͱいうϝϦッ

τ͕あΔ͕ɺ実͸ͦΕ以上ͷ機能Λ果ͨ͢͜ͱ͕期待͞ΕͯいΔɻ

ɹ通常ɺώΞϦンάͰ通訳者͕相談者͔Β聞͖取ͬͨ内容͸ɺͦ ͷ後Ϛッνンά・

ίーσΟωーλーʹ伝えΒΕΔɻ往々ʹͯ͠ɺ主催者側͕ͦͷ役割Λ担う͜ͱͷ

多いϚッνンά・ίーσΟωーλー͸ɺ通訳者͔Β報告͞Εͨ相談事案ͷ内容ͱɺ

自身͕当日·Ͱʹ把握͓ͯ͘͠΂͖各担当弁護士ͷ専門性Λ照Β͠合わͤΔ͜ͱ

Ͱɺ相談者Λ適任ͷ弁護士ʹ相談者Λͭͳ͙͜ͱͱͳΔɻͦΕʹΑΓɺ最適任者

ʹΑΔΞυόΠεͷ΋ͱɺ相談者͸自身ͷ課題ͷ速や͔ͳ解決Λ図Δ͜ͱ͕Ͱ͖

ΔͷͰあΔɻ·͞ʹ͜͜ʹͦ͜ɺώΞϦンάΛ行う真ͷ意味ͱ価値͕あΔɻ͔͠

͠本事例Ͱ取Γ上͛ͨ相談会ʹ͓いͯ͸ɺ͜うͨ͠ώΞϦンά実施ͷ狙いʹͭい

ͯɺ通訳者側ͱ専門家ͷ間Ͱ認識͕共有͞Εͯいͳ͔ͬͨɻͦ͜Ͱ通訳者ͷ側͔

ΒώΞϦンάͷ意義ʹͭいͯ説明ͱ今後ͷ提言Λ行いɺ次回以降ɺΑΓ良い相談

ͷ場ͮ͘ΓʹνーϜͱͯ͠取Γ組Ή͜ͱ͕Ͱ͖ΔΑうɺ共有͕ͳ͞ΕͨͷͰあΔɻ

ᶄ専門職ͱͯ͠ͷ高い意識

ɹ·ͨ上記ʹ取Γ上͛ͨ振Γ返Γ͸ɺ通訳者ͱ専門家ͱͷ間ͰͷΈ行わΕΔ͜ͱ

Ͱ͸ͳいɻ通訳者間ʹ͓いͯ΋·ͨɺ態度・ϚφーΛ含Ή互いͷあΓ方やɺ通訳

者ͱͯ͠ͷ視点ʹ立ͬͨ相談会ͷ運営方法ͳͲʹͭいͯ意見Λ交換͠ɺ自己Λ高

Ί合う場ͮ͘Γʹ励ΜͰいΔɻ͜うͨ͠通訳者間ͷ振Γ返Γ͸ɺ専門家ͱͷ振Γ

返ΓΛ実施ͨ͠直後ʹɺ別途機会Λ設͚ͯ行う͜ͱ͕常ͱͳ͓ͬͯΓɺ会議通訳

ʹ͸通常見ΒΕͳい特徴ͩͱ言えΔͩΖうɻ

ɹ例え͹あΔ通訳者間ͷ振Γ返Γʹ͓いͯ͸ɺ先ʹ挙͛ͨώΞϦンάʹ関ͯ͠΋ɺ

通訳者͕聞͖取ͬͨ内容ʹͭいͯɺ担当ͨ͠弁護士ʹΑͬͯ͸ɺͦͷ扱いʹ͔ͳ

Γ異ͳΓ͕あͬͨͱͷ指摘͕ͳ͞ΕͨɻあΔ弁護士͸ɺ通訳者͕ώΞϦンάΛ通

ͯ͠相談者͔Β聞͖取ͬͨ内容Λ相談開始時ʹ説明ͤ͞ɺ͔ͦ͜Β自身ͷ相談Λ
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展開ͯ͠いͬͨɻ͔ͦ͠͠ͷ一方ɺあΔ弁護士͸ɺ通訳者ʹ対ͯ͠ώΞϦンάͷ

内容Λ伝えΔ͜ͱ͸いͬ͞い求Ίͣɺ自身ͷϖーεͰ最初͔Β相談Λ始ΊΔ例΋

ΈΒΕͨɻͭ·Γɺ通訳者͕ώΞϦンάͰ聞͖取ͬͨ内容͸·ͬͨ͘考慮ʹ入Ε

ΒΕͳ͔ͬͨ͜ͱͱͳΓɺͦΕʹΑΓ相談者͸心Λ痛ΊΔ内容Ͱあͬͯ΋ɺ同͡

͜ͱΛ繰Γ返͠ɺ初Ί͔Β弁護士ʹ伝えΔ͜ͱʹͳͬͨͷͰあΔɻ

ɹ΋ͪΖΜ弁護士ʹΑΓ相談ɺあΔい͸話ͷ聞͖方ͷελΠϧ͸͞·͟·ͰあΓɺ

ͦΕͧΕʹͦΕͧΕͷ戦略͕あΔ͜ͱ͸間違いͳいɻͨͩ͜͜͠Ͱ議論͠ɺ共有

͞Εͨͷ͸ɺ相談会ʹΑͬͯ͸必要ͳ弁護士や通訳者ͷ数͕足Βͣɺ·ͨ相談会

自体ͷ運営時間ʹ΋制限͕あΔͳ

͔ɺώΞϦンάͷ価値͕͞Βʹ認識

͞ΕΔΑうɺ同͡νーϜͷ一員ͱ͠

ͯ働͖͔͚Δ͜ͱͷ重要性ͱɺͦͷ

決意Ͱあͬͨɻ通訳者間ͷ振Γ返Γ

͸ɺ͜ͷΑうʹ通訳者ͷ立場͔ΒΈ

ͨ改善策Λ検討͢Δ͚ͩͰ͸ͳ͘ɺ

ʮ専門職ʯͱͯ͠必要ͳ意識Λ互い

ʹ高Ί合ͬͯい͘場ͱͳͬͯいΔɻ

ᶅ専門家・専門機関ʹͭͳ͙力

ɹ͜うͨ͠通訳者ͱ専門家ɺ通訳者

間Ͱͷ振Γ返Γɺ͓ΑͼͦΕʹ続͘議論ʹ͓いͯɺいͣΕͷ場Ͱ΋指摘͞ΕΔ専

門性ʹɺ専門家・専門機関ʹͭͳ͙力͕挙͛ΒΕΔɻ外国人問題ͷ解決ʹあͨΓ

必要ͳ情報やɺͦͷ提供者ɺ͓Αͼ提供機関ʹͭいͯɺίϛϡχςΟ通訳͕十分

ͳ知識ͱωッτワーΫΛ有ͯ͠いΔέーε͕多いͨΊͰあΔɻ

ɹ通常ɺ特ʹ会議通訳ͰあΕ͹ɺʮ黒子ʯͷ存在ͰあΔͱ考えΒΕΔ͜ͱ΋あΔ

通訳者͸ɺ会議ͷ途中Ͱ自身͕発言者ͱͳΓɺ会議参加者ʹ対͠ɺ自Β͕知Γ得

ͨ情報Λ提供͢Δ͜ͱ͸ͳいɻ͜Ε͸ίϛϡχςΟ通訳ɺ特ʹ相談通訳ʹͭいͯ

΋同͡Ͱɺ専門家ͱ相談者͕話Λͯ͠いΔ間ʹ͓いͯ͸ɺͨͱえ自身͕ΑΓ正͠

͘ɺ的確ͳ情報Λ有ͯ͠いͯ΋ɺ両者間ͷίϛϡχέーγϣンΛ遮Γɺ情報提供

Λ行う͜ͱ͸考えʹ͘いɻ

ɹ͔͠͠ɺあΔ専門家ͱͷ振Γ返Γʹ͓いͯ͸ɺ同͡νーϜͷ一員ͰあΔ通訳者

ʹ対͠ɺ適切ͳ情報提供Λ相談者ʹ行いɺ専門家・専門機関ʹͭͳ͙役割Λ期待

͢Δ声͕聞͔ΕΔ͜ͱ΋あͬͨɻ

ɹ͜うͨ͠議論͸ɺ通訳者間Ͱ΋ͳ͞ΕΔ機会͸多いɻ相談会Ͱͷ通訳経験͕長

相談通訳同様、三者間のϩーϧプϨΠ演習ʹあたるコース生
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い通訳者ɺ͓Αͼ日頃行政ͷ窓口ʹ͓いͯ相談業務ʹあͨͬͯいΔ通訳者͸ɺ他

ͷ専門家や職員以上ʹɺίϛϡχςΟ通訳ͷ各専門領域ʹͭいͯͷ専門的知識Λ

有ͯ͠いΔ͜ͱ΋多͘ɺ仮ʹ適切ͳ情報提供͕ͳ͞Εͳ͔ͬͨ際ʹɺ心ʹδϨン

ϚΛ抱えΔ͜ͱʹͳΔͷͰあΔɻ

ɹ΋ͪΖΜ͜ͷΑうͳ情報提供͸通訳時Ͱ͸ͳ͘ɺあ͘·Ͱ΋通訳後ͷίϛϡχ

έーγϣンͷ一環ͱͯ͠ɺ通訳者΋·ͨ̍人ͷ専門家ͱͯ͠ΞυόΠεΛ行うͱ

いう΋ͷͰあΔɻ

ɹ͜うͨ͠行為͸ɺ従来͔Βͷ会議通訳ʹ依拠ͨ͠通訳者ͷ規範Λ逸脱ͨ͠΋ͷ

ͰあΔͱ考えΒΕΔɻ͔ͦ͠͠ͷ一方ɺ外国人支援ͱいう観点ʹ立ͬͨίϛϡχ

ςΟ通訳ʹ求ΊΒΕΔʮ橋渡͠役ʯͱͯ͠ͷ役割Λ考えͨ際ɺ͞Βʹ͸人類ͷ長

͖ʹ͓ΑͿ歴史ʹ͓͚Δ通訳ͱいうɺ人ͱ人Λͭͳ͙営Έͷ本質ΛͱΒえΑうͱ

ͨ͠際ɺ今後͸事例Λ積Έ重Ͷͯい͘͜ͱʹΑΓɺͦͷ専門性ͷ有Γ様Λ深͘検

証͠続͚ͯい͘必要͕あΔͱ言えΔɻ

おわΓに

ɹ本稿Ͱ͸ɺ主ͱͯ͠筆者ͷ実践事例ʹ基͖ͮɺ相談通訳ʹ͓͚ΔίϛϡχςΟ

通訳ͷ専門性Λ考察͖ͯͨ͠ɻ本稿Ͱ͸ɺ一般的ͳ相談通訳ͷ流Εʹ沿いɺ通訳

前ɺ通訳時ɺͦͯ͠通訳後ʹ͓͚Δίϛϡχέーγϣンͷ角度͔Βɺ各ϓϩηε

ʹ͓いͯɺ特ʹ顕著ʹΈΒΕΔ専門性Λ探求͢Δ͜ͱͱͳͬͨɻ以下ʹあΒͨΊ

ͯ列挙ͨ͠いɻ

［通訳前のコミュニケーション］

・幅広い背景知識ͷ蓄積

・心ʹ寄Γ添う姿勢

・Ϣーβー教育ͷ視点

・問題ͷ核心Λ読Έ解͖ɺ·ͱΊΔ力

［通訳時のコミュニケーション］

・正確性ͱ忠実性͕担保͞Εͨ訳出能力

・多言語・多文化社会ʹ対応ͨ͠臨機応変ͳίϛϡχέーγϣン能力

・専門家ͱͯ͠問題Λ見極Ίɺ解決ʹあͨΔ力

・場Λ調整͢Δ力量

［通訳後のコミュニケーション］

・専門家΁ͷ提言能力
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・専門職ͱͯ͠ͷ高い意識

・専門家・専門機関ʹͭͳ͙力

ɹ͜͜Ͱ強調ͨ͠いͷ͸ɺ͜うͨ͠個々ͷίϛϡχέーγϣン・ϓϩηεʹ͓͚

Δ専門性͸ɺ必ͣ͠΋ͦΕ単独ͷϓϩηεͷΈʹ限定͞ΕΔ΋ͷͰ͸ͳ͘ɺίϛϡ

χςΟ通訳ͱいう営為ʹ͓いͯɺ終始一貫ͯ͠見ΒΕΔ΋ͷͰあΔͱいう͜ͱͰ

あΔɻ

ɹ例え͹ʮ心ʹ寄Γ添う姿勢ʯ͸通訳前ʹ限Βͣɺ通訳時΋ɺ·ͨ通訳後ͷίϛϡ

χέーγϣンʹ͓いͯ΋求ΊΒΕΔ肝要ͳ要素ͰあΔɻ同様ʹɺʮ場Λ調整͢Δ

力量ʯ΋·ͨɺ通訳時ͷΈͰ͸ͳ͘ɺͦͷ前後ʹ͓いͯ΋必要ͱ͞ΕΔɺίϛϡ

χςΟ通訳ͳΒͰ͸専門性ͰあΔͱ言えΑうɻ

ɹ冒頭Ͱͳ͞Εͨ定義ʹ見ΒΕΔΑうʹɺίϛϡχςΟ通訳ͷ役割͸ɺ主ͱͯ͠ɺ

言語・文化的ͳϚΠϊϦςΟͱ͓͔ͯ͠ΕͯいΔ人ͨͪΛɺϗετ社会ʹͭͳ͛

Δʮ橋渡͠役ʯΛ務ΊΔ͜ͱʹあΔɻͦうͨ͠ʮ橋渡͠役ʯɺͳい͠͸ʮ橋渡͠ʯ

ͱͯ͠ͷ役割Λ果ͨ͢ͱ͖ʹͦ͜ɺ通訳者ʹ͸上記ͷ専門性͕常ʹ求ΊΒΕΔ͜

ͱʹͳΓɺ自身ͷ内面ΑΓɺͦͷ都度ɺͦΕ͕引͖出͞ΕΔ͜ͱʹͳΔͱ言えΔɻ

ɹ͜うͨ͠専門性͸ɺ会議通訳ɺίϛϡχςΟ通訳ͷ類Λ問わͣɺいͣΕͷ通訳

形態ʹ͓いͯ΋共通ʹ求ΊΒΕΔɺ通訳者ͱͯ͠基本的ͳ訳出上ͷεΩϧɺ͢ͳ

わͪʮ正確性ʯやʮ忠実性ʯʹ基ͮ͘΋ͷͱͳͬͯいΔɻ͔͠͠ίϛϡχςΟ通

訳ʹ͓͚Δ専門性͸ɺ΋ͪΖΜͦΕʹ限定͞Εͨ΋ͷͰ͸ͳいɻ筆者͕考えΔʹɺ

ίϛϡχςΟ通訳ʹ求ΊΒΕΔͷ͸ɺ多言語・多文化社会ͷ一専門家ͱͯ͠ɺ個々

ͷέーεʹ応͡ͳ͕Βʮ橋渡͠役ʯͱͯ͠ͷ役割Λ果ͨ͢͜ͱɺ·ͨͦΕΛ実現

͢ΔうえͰ肝要ͱͳΔɺ数多ͷ力量形成ʹ向͚ͨ取Γ組ΈΛ現場ʹ͓いͯ実践͠ɺ

振Γ返Δ͜ͱ͕ͦ͜ɺͦΕ独自ͷ専門性ͰあΔͱ言えΔͰあΖうɻ

ɹ͜ͷΑうͳ現場Ͱͷ内実Λ読Έ解͜うͱ͢Ε͹͢Δ΄Ͳɺ現在ͦͷ実情ʹ対͠

ͯɺͨ͞͠Δ認識΋十分ʹ͸与えΒΕͯ͸いͳいέーε͕目立ͭ΋ͷͷɺ特ʹ相

談通訳Λ始Ίͱ͢ΔίϛϡχςΟ通訳全般ʹ͓いͯɺいわゆΔ会議通訳ʹ比類͢

Δɺ優Εͨ専門性͕求ΊΒΕͯいΔͱ言えΔɻ

ɹ今後͸果ͨͯ͠ͲͷΑうʹɺ͜うͨ͠専門性Λ涵養͠ɺ·ͨͦͷ後ɺ会議通訳

ʹ類͢Δ専門職ͱͯ͠ͷ社会的認知Λ高Ίͯい͘͜ͱ͕Ͱ͖ΔͩΖう͔ɻͦͷͨ

Ίʹ͸ɺ本稿Ͱ取Γ上͛ͨΑうͳ専門性Λ有͢ΔίϛϡχςΟ通訳ͷ人材Λ涵養

͢ΔʹあͨΓ必要ͳ哲学ͱɺͦΕΛ΋ͱͱͨ͠養成ͷͨΊͷΧϦΩϡϥϜΛい·

一度探Γɺ高度ͳϓϩάϥϜ化Λ図Δ必要͕あΔɻͦͷͨΊʹ͸ɺあΔい͸大学

院Ϩϕϧʹ͓͚ΔίϛϡχςΟ通訳養成ϓϩάϥϜ΋必要ͱͳͬͯ͘ΔͰあΖ
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うɻ今後͸日本社会ͷ多言語化・多文化化ͷ内実ʹ対応͕可能ͳɺ真ͷίϛϡχ

ςΟ通訳Λ養成͢ΔͨΊͷ教育ϓϩάϥϜͷ設計ɺ͓ΑͼͦͷΞϓϩーνͷ方法

ʹͭいͯɺ深͘探求ͯ͠い͖ͨいͱ考えͯ止·ͳいɻ
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